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Cap. 1. 
DOI RESPECTABILI ASOCIAȚI 


Dacă locolenentul Albert Herper scăpase de 
degradare, cu puţin tinp înainte de a incepe 
povestea noastră, aceasta se dalorase numelui 
ce-l purta, şi pe care toluşi il dezonorase. La 
început, mulţumise foarte wnilit autorităţilor mi- 
litare care-l trimiseseră în «disgrație întrun post 
pierdut în fundul Africei, în loc să-l dea în ju- 
decata Curţii Marţiale aşa precum ar fi meritat. 

Totusi după şes* luni de cantonamenl la ecua- 
tor, sinqurulalcu, febra, plictiseala compleciră 
opera, aşa că tânărui locotenent socoti că fusese 
prea aspru pedepsit. 

Gândindu-se la toate nenorocirile sa'e, loco- 
tencului Herper, era sigur că fusese victima unet 
mari nedreplăţi, şi, încetul cu încetul, căpătă o 
Mr! adâncă împotriva acelora care-l expediaseră 
în acesslâ reciune blestemată — adică împotriva 
acelora, care in mila lor, il salvaseră de umilirea 
unei degradări. 

heareta viaţa fără griji din garnizoanele mes 
tropolei. fără a se uita înapoi, cezace l'ar fi 0 


bligat să recunoască că e: ::a singurul vinovat. 
Zilele treceau incet, fără speranță şi încetul cu 
încetul, Herper, dominat de ideea lui fixă, aruncă 
toată vina asupra şefilor lui ierarhici, care-l con- 
damnaseră la exil. 

Avea în special o ură pronunţată împotriva 
căpitanului, superiorul său imediat, un om tă- 
cut, aspru dar drept, temut şi iubit de soldaţii 
negri ai postului. 

In Cursul nopţilor călduroase, Herper şi că- 
pitanul rămâneau ore intregi așezați unul lângă 
altul, în fo:olii de pae, fără a schimba un Cuvânt. 
Herper simţea că ofiterul îl disprejuia în tăcere, 
şi inebunit de ură, şi de climatul sufocant, era 
încredințat că acesta il insulta direct, ori de câte 
ori ài vorbea în interes de serviciu. 

In seara aceia, furia care-l cuprinse pe Her- 
per, atinse cel mai înalt grad de exaltare. In 
umbră, i sef păru că observă o expresie de 
batjocură pe obrazul căpitanului: care fuma liniştit 
aşa Că împingând cu piciorul, scaunul se ridică 
brusc, cu o privire de dement şi cu revolverul in 
mână. 

— E ultima oară când mă insulți! urlă el. Vei 
plăti aoum toate 'mizeriile la care mai supusi 

Mirat, căpitanul se întoarse spre nebun. Cu- 
noştea periculoasele efecte ale febrei şi era sigur 
că locotenentul fusese apucat de o criză de pa- 
ludism. 

Fără a-şi da seama de pericolul prin care tre- 
cea, se apropie de Herper şi iii puse mâna pe 


umâr. Deschisese gura pentru a-l potoli pe fu- 
eios, dar Herper interpretă acest gest ca o amc- 
ninţare şi apăsă pe trâgaciul armei. 

Imediat după comiterea crimei, mizerabiluf îşi 
veni în fire. Rămase, la început, câteva minute, 
îngrozit de fapta sa, dar detunătura atrăsese 
atenția soldaţilor din posi şi auzi pe negri schim- 
bând exclamaţii de mirare şi repezindu-se in 
direcţia lui. 

Vor pune mâna pe el, şi dacă nu va fi executat 
pe loc, va fi condus în faţa tribunalelor militare 
care, de data aceasta, nu-i vor mai acorda nici o 
Circumstanţă atenuantă... 

Herper iubea prea muit viaţa pentru a se 
resemna să-şi primească pedeapsa. Niciodată ma 
dorise să trăiască mai mult, ca in acel moment. 
Soldaţii se apropiiu... Inspăimântat, Herper căuiă 
în. jurul lui, pentru a găsi o explicaţie a crimei 
sale, dar ințelese că nu va putea inșela pa nimeni. 

Atunci, uitând toiul, pentru a scăpa de pe- 
deipsă, incepu să alerge, cu revolvetui in mână, 
trigând iu întâmplare «Supra silue.zlor pe care 
le zărea in trecere. In clipa următoare, trecuse 
palisadu: lagărului şi dispăru in imensitatea. jun- 
glei. 

Toată noaptea, răiăc: printre hăţişurile vege- 
tatiei tropicale. Din când în când, răcnetele îi- 
reor, îl făcea; sä tremure, dar işi venea imediat 
în fire şi işi continua drumul, temându-se mii 
mult de urmăritori. decât de animale.e sălbate:e 
din pădure 


hype qp 


Se făcu ziuă, dar el “:ontinuă să alerge. Ine- 
bunit de Sp: simă de a nu fi prins, nu simtea nici 
foameu nici o:ozeala. Numai gêndul că trebiia 
să scape îl impingen n'ereu înzirie, aşa că nu 
nidrn „nea Să se Opra:scă neutru ă sc oaihui. Nu 
se Opri din mers toată noupi2a ş: toată ziua ur- 
mi:0are, şi numai Când nau mai putu inainta se 
prábuşi, leşinat. 

in halul avesta, îl gasi câteva ore mai tâ:ziu, 
Piciu Zeck, un bandit urab. Oamenii dia escorta 
dq: Ainred erau de parere să-l sirăpuigă cu 
duizea pe acest alb, fără nici o explicaţie, ciar 
fiice era mai înţelept. Aşa că opri nerălidarea 
Daetierilor Săi, notărind că va avea oricând timp 
ta sá ujungă la această extremitate după ce il 
vn .“teroga pe străin. 

Corpul lo:otenenlului fu transportat în pro- 
Priul lui cort, unde servitorii il spălară şi i 
trezira din leşin. Mulțumită ingrijirilor, tânărul 
deschise înfine ochii și privi cu uimire tetele 
negrilor aplecate asupra lui. 

Dându-şi seama că prizonierul său îşi venise 
în fire, Ahmed făcu un Semn şi servitorii lul 
dispărură. 

— Numele meu, e Ahmed Zeck, zise arabul. 
Cine eşti şi ce cauţi pe teritoriul meu? Unde 
sânt soldaţii tăi, locotenente? 

Ahmed Zeck! La acest nume, Herper simți că 

şină din nou. Şe afla în ghiarele celui maj 
ebru bandit al reaiunei. dusman de moarte af 


tuturor europenilor. De mai mulţi ani, Ahnied 
era urmărit, dar reuşise să scape merei:. 

Herper ştia că nu se putea aştepiu la nici o 
milă din partea unui ustiel de om, dar se ugăţă 
de ultima speranță: Aluiced ura pe albi, fie, dar 
el insuşi nu era un proscris şi un inumic înver= 
șunat al civilizaţiei? Se hotari sä joace totu: pe 
O sinqură carte. | 

-— Am auzit, dese ori, pronunțându-se numele 
tău, Ahmed, şi tocmai pe tine te căutam. Oamenii 
din rasa mea sunt acum duşmanii mei, îi urâscl 
In acest moment, soldaţii lor sunt pe urme:e mele 
pentru a mă omori. Am venit să te caut căci 
ştiam că mă vei proteja, deoarece şi tu îi uruşti, 
In schimb, îţi oter serviciile mele. Sunt un soidat, 
sımt un bun trăgator şi duşmanii tai sunt şi ai 
mei! 

Ahmed Zeck il privi pe european în tăcere, 
gândindu-se dacă acesta era sincer, sau era vorba 
de o cursă. Totuşi dacă acesta zicea adevărul, 
propuncrea lui merita de-a fi luată in conside- 
rație, caci un bun soldat nu e niciodată de res 
fuzat, și deoarece acest necunoscut era ofițer, 
va pulea să-i dea informații preţioase in legă- 
turii cu mersul coloanelor. 

Arabul rânji, iar inima lui Herper începu să 
bată cu putere. Trădătorul crezu că ii sunase ul- 
tima oră. | 

— Fie! zise arabul, dar dacă m'ai înşelat, te 
goi ucide ca pe un câine. In schimb, ce pretenții 
ai pentru serviciile tale? 
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— Salvarea mea mai întâiu, răspunse Herper. 
Mai târz.u, dacă vei socoti că valor> mai mult, 
von: încheia un acord așa precum iți va con- 
veni. 

Pactul fu încheiat şi, in modul acesta, loto- 
tenentul trădă:or Albert Herper, deveni unul din 
membrii bandei lui Ahmed Zeci, neguţător de 
sclavi, şi pirat al deșertului. 

Timp de mai multe luni, Herper luă parle la 
mai multe expediiii şi reuşi să se distingă. Se 
bătu cu sălbăiecie, jetui cu metodă şi nu avea 
nici un. pic de milă. Ahmed Zeck îl studia cu a- 
tenție pe noul său recrut şi observa cu satisfacție 
felul cum Se comporta. 

In cele din urmă, îi. incredinţă locotenentului 
un: vechiu plan, care il stăpânea de mult. Avea 
de gând, să fie ajutat de acesta așa că începu 
să-l: sondeze cu piecauție. 

— Ai auzit vorbindu-se vreodată de un oare- 
care Tarzan? întrebă el. 

— Da, cunosc acest nume, zis2 Herper miraf 
dar nu am văzut niciodată pe: acest om. 

— Fără el am puieu pioceda la operațiile 
noastre de „comerţ” in toată liniștea şi cu un 
profit mai mare, zise arabul. Ani întregi a luptat 
impotriva noastră. Averea lui e imensă. Dacă 
găsim o cale ca să-l obligămn să ne verse o 
sumă mare de piese d2 aur, nu numai că vom 
îi răzbunaţi, dar vom fi şi bogați! 

Heroer trase un fum din ţigara lui şi întrebă» 


..——> ——> 


= Ai găsit vreun mijloc ca să-l faci să plă- 
tească ace:-'3 sumă? întrebă el. 

— Are o soţie care se spun2 că e foarte tru- 
moasă... Am putea să o răpim, şi fiindcă e 
prea periculos să ne adresăm lui Tarzan, pentru 
a primi răscumpărarea, o vom vinde drept o 
sclavă albă la un preț bun! 

Flerper clătină din cap şi se afunădă în gån- 
durile sale, in timp ce Ahmed Zeck îl privea cu 
atenție. Tot ceeace mai ramusese din cavaleris- 
mul lui în sufletul lui Herper, se revolta la 
gândul să vândă o femeie albă câ sclavă. 

Ricică capul şi întâlni privirea bănuitoare -a 
lui Ahmed... 

La u:.na urmei, la ce ii va servi refuzul său? 
Existența lui era la cheremul acestui pirat... Cât 
priveşte femeia aceia, puţin îi păsa de soaria 
cil Era o europeană, deci aparţinea lumei pe 
care el o ura. Dealtfel dacă ar refuza să-l ajute 
pe Ahmed, arabul il va ucide, şi tot îşi va in- 
deplini planul. 

-— Eziţil murmură Ahmed Zeck. 

— Mă gândeam numai la şansele noastre de 
succes, replică Herper gi la recompensa mea. 
Fiind european, aş putea fi primit mai uşor de 
Tarzan. Riscul e mare, şi nimeni dintre oamenii 
tăi nu ar putea face ceeace aş fi eu in Stare. Va 
trebui să fiu bine plătit, Ahmed Zeck! 

Un zâmbet de satisfacție trecu pe buzele pi» 
ratului. 
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— Bise. hine, Perper! zise el 104101 amical 
aurii! do otesenuluh Vo Îi malponii, iţi pro- 
put! Şi acum, sa vorbim puțin despre plinul 
aiosiru. 

Pe divanul de matase, din bogatul cort al lui 
Alunecd Zeck, cei doi oimini, vornira indelung, 
sorbind înlre timp ceai cen menia. 

A doua zi, [lerper, isi scoase uniforma dinir'o 
jadá. li de:cusu qaloavele şi loale seunele dis- 
tinclive, asa incâl costiniul putea trece drept 
o uniformă de sport, apoi se rasa, işi alese a 
puşcă şi alese câțiva hamuli, care trebuinu sd 
orineze Sufuri-u! exp:oratorului, rol pe care şi-l 
airibuise. 

in zori, în capul micei sale coioane, Herper 
părasi lagărul, 


Cap. Il. 
PE DRUMUL OPARLLUI 


Doua sâp:ânâni mei târziu, Joha Clayion, lord 
Greistoke, înlorcâncu-se dintr'o luncţă luspacția 
dealungul întinselor sale doinenii airicari?, ob- 
gervă în depărtare o mică eşcotii Cure travesa 
încet câmpia care se intindea inire buugalow-ul 
său şi păuitre. 

Oprindu-şi calul de frâu, exaină cu atenție 
coloana. Ochii lui patrunzatori observără ime- 
diat că în capul ei inainta un european. Gâàndin- 
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du-se ci na alb, moaca pustiu ar fi foricii sä 
accepie o piine lui, dădu pin esi carui yi 
gâãiopa in iti: stea noilor veniţi. 

O ora mai tarziu, urca trepiele scirei car? du- 
œan lia luouinţa sa, urmat de musabrul sa, d, 
Jules Frezonit, pe care-l pre:ania imediat doume 
ner Greystoke. 

— Eram apro:pe pierdul, când lord Greysioi:?, 
mi-a aâpirut ci picat din cer, expiică Frocoult, 
Zambia. Monici ri nu Sau âvesturat ni) 
dali in reg mea accasia, iar ghizii pe care i- m 
engajat au Deo! acam coua nopti, Fara d-vossica 
as li fos! pierdut. 

Ramase hotari. ce Fre'oult şi oamenii lui vor 
ramane la Orousiotie căt vor dori, sau pâna cârd 
stapanul casei ii va pune la dissoAţie oari, 
care sa-l! conduca într'o regiune moi cun zii, 

Sub masca de explorator şi de vânator, Herner 
— căci el era — reuşi să-şi câştige încrocarea 
qazucior sale, dar cu cât ramânea mai muult cu 
atat planul care şi-l concepuse devenc ma: greu 
de reaizit. 

Ledy Oreysioke nu se indeparta nicio: d2 
Cozi şi fidelitatea terocitor Wazi::, care fonun 
sula devciaid a stănânului, nu lèsa să se vadă 
nici o posibitilate de a le cumpâra încredereg, 

După o sapiărună, Flerper înca: si dis- 
pere, cand ui «voiticitent neaşteptat, îl fa.: să mal 
nu rcasci speranta totusi întru posibilitateu rez- 
lizairei pieruuui său. | 


14 


O ștafetă îi aduse în dimineața aceia, curierul 
Ssăpiămânei, şi lord Gri:jsloke se inchis: in bi- 
F: "=:ă în tot cursul ziiei. Deavbia se arătă la 
niasă, Parea distrat şi preocupat, iar seara, Lady 
Greystoke, scuzãndu-se faţă de iczouil nu in- 
târziă să-l însoţeasca pe so,ul ei în apartamen- 
tele lor. 

Herper se aşeză atunci p? verandă. Se întrebă 
care Sa fie cauza acestui incident care-i preocupa 
într'atât pe soții Gr: toke, când tragand cu 
urechea, auzi zgonio:ul unei conversații care a- 
jungea la el prin terezstra deschisa a bibliotecii. 

Vorhea Lady Greystoke: 

— Intotdeauna am avut bânueli în privinţa so- 
Jidităţii financiare a acestei societăţi, dar nu 
m'aş fi aşteptat să dea taiiment in astiel de con- 
diţii, care par mai curând a ti frauduloase. 

— Acelaşi lucru il bănuesc şi cu, răspunse 
lord Greystoke, dar in orice caz averea mea e 
pierdută, şi nu-mi rămâne altceva de tăcut decât 
să mă intorc în ruinile oraşului mort din Opar, 
pentru a aduce un nou trânsport de aurl 

— Oh, Jchn! pronunţa vocea tremurătoare a 
Lady Greystoke, nu există alt mijloc? N'aş putea 
să mai suport ca să te intorci in acel oraş te. 
ribil. Aş prefera să trăesc in sărăcie decât să 
ştiu că trebue iarăşi să infrunţi numeroasele pri- 
mejdii care te pândesc in Opar. 

— Nu te teme, scumpa meu! Nu mai am de ce 
să mă tem şi apoi voi fi insoțit de credinciosii 
mei Waziri. 
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— Aş prefera totuşi un alt mijloc! gemu so- 
p- lui. 

— Nu există altul pentru a-mi salva averea, 
decât si ridic câteva bare de aur din comoara 
incalculubiia din Opar. 

Se auzi un lioliot de plâns, şi Tarzan reluă cu 
o voce inceată: 

— Voi fi loarte prudent, Jane, iţi promit, 
iar cei din Opar nici nu vor banui prezenta mea 
în Subteranele unae se aila barele de aur. 

De dati, aceasta, cauza era câșiigiii Şi Lady 
Greystoke nu mai avu nimic de oviectat. 

Herper mai râmase p.ițin la pândă, apoi, cu 
paşi de lup, se in:oarse pe verandă unde incepu 
să fumeze gândindu-se la modul cum să utilizeze 
cât mai cu tolos cele atlate. 

A doua zi dimineaţă, la gustare, Herper ii in- 
ştiinţă că vrea să plece şi ceru voe lordului să 
vâneze pe domenile Sule, permisiune care-i iu 
imediat acordata. 

Aşa zisul explorator in:revuință couă zile pen- 
tru a-şi termina pepiralivele, apoi işi luă adio 
dela gazdele sale şi plecă cu suita lui, inisoșit 
și de un ghid Wazir, pe care loru Creystoke il 
dăc::7 >., 

Nüca trupä, după ce parcurse o distanță nee 
inSe;:inată se opri, deorece Heroer pretextă că 
e bolnav şi spuse că nu va porni mai departe 
derât atunci când se va simţi bine. Aşa că tri- 
mese pe ghidul Wazir inapoi şi spuse că va tri- 
me!2 s:..! chem2, cecum se va simţi bine, 
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* Indată ce negrul disparu, ex-ofiţerul chemă 
pe unul din Oamenii de incredere ai lui Ahmed, 
care-l insoţise şi-l trimese sa spioneze plecarea 
lordului Greystoke, peniru a cunoaşte direcția 
iuala de acesta şi de oamenii lui. 

A doua zi, omul lui de încredere se înapviă 
şi-l îinstiința ca Greystoke împreuna cu cincizer 
de razboiniti Waziri, parăsise domeniul în di- 
recția sud-est. 

Herper întocmi atunci © scrisoare lungă ful 
Ahmed Zeck şi o încredința negrului spunandu-i: 

-— Alege cel mai bun alergalor dintre osmenil 
ncştri şi trimele scrisoarea aceasta lui Ahmed. 
In ceeace te priveşte, tu vel râmâne in tabara 
şi vei uştepia să primeşti înstrucţiile mele sau 
cele ale lui Ahmed. Daca vine cineva sa se mie- 
re-eze de sănatalea mea din partea Lady-ei Qrey- 
stoice, vei raspunde ca mai sunl boinav, ca stau 
inchis în cortul meu şi ca nu vreau să vad pe 
nimeni. In fine, alege şase oameni şi şase raz- 
boinici robusti, printre cei mai buni din caravană. 
Voi pleca cu ei pe ui:?l2 englezului pentru a 
descoperi lotul unde se alla comoara. 

In acest timp, omul impotriva căruia Llerper 
cşifouase tn complot alât de infam, inainla în 
niars forțat spre oraşul mort al Oparului. El 
nu mai oferea aspectul unui bărbat elegant, aşa 
precum îl cunoscuse Herper, ci redevenis> Tar- 
zan, fiul junglei şi rege al haţişurilor, mult mai 
e decat cel mai sălbatec dinire războinicii 
monri 
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Numai din dragoste pentru soția lui, acest fiu 
al naturei, după ce-şi petrecuse tinerepea ptiutre 
fiarele pădurci se hotărâse sá adopte obiceiurile 
europenilor. Era deci foarte fericii, când i se 
Oierea 0 ocazie, care să-i pormilă să reia viaţa 
de alladată. lşi umila alunci cu placere pieptul 
gol şi îşi umplea plămânii cu aerul lbortățiil 


Cap. III. 


CHEMAREA JUNGLEI 


Jqnorând câ Herper îl urmărea cu oamenii lui 
ia o distanţă respectonsă, şi nebanuind ca Ahmed 
Zeck inainta in capul hoardei sale in direcţi 
bungalowului unde ramasese aproape izolaia, soţia 
lui Tarzan se rusucea norabdălor în hamacul care 
ii tusese inlins, în interiorul taberei improvizata 
de credincioşii lui Waziri. 

Auzea din padurea uriaşa, goana fiarelor care-şi 
urmareau prada şi o dorinta de nestăpânit il Ca- 
prinse sa mai traiască odala din plin, existența 
ba aventurodsa. 

Hara a mai putea rezista dorinței care-! chema, 
Tarzan Yara a mai trece peste gardul d? spini care 
separă tabara de primejdiile junglei, se cățara 
fara nici un cort în ramurile copacalui care su- 
porta hamacul səu şi, fara nici un zqgoinot, se 
indeparta, tolosindia-se de drumul acrin, pe care 
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il făuriseră, cu multă migală, maimuţele antro- 
poide ale junglei ecuatoriale. 

Deodată, în picioare pe o craca, se opri adul- 
mecând serul într'o direcţie anumită. Mirosul stiu 
fin îl avertizase cá o pradă se apropia de el şi 
pofta de vânatoare se deşteptă imediat în su- 
flotul său. 

Nu aşteptă prea mult, până când să apară 
Bara, cerbul care pasea, cu teamă, l2 lumina 
lunei, chiar la liziera unii luminiş. Păcut, strin- 
qând în mâna dreapiă cuţilul de vinatoare, fiul 
junglei se apropie de victimă, sărind din cracă 
cracă şi apoi pe neaşteptate se repezi cu toată 
greutatea corpului sâu peste animal. 

Dintr'o singură !ovi:ură a lamei saie, Terzan 
străpunse inimă aninialuiui şi cum se ridica pmiu 
a lansa marele său strigăt de victorie, vântul 
îi aduse un mesaj care-l tiicu să rimânu nemișcat 
şi tacut, 

Cu ochiul său pătrunzător, el scrută înlunercoul 
adânc al pădurei, şi. in curând, la cealaltă ex- 
tromitate a luminisuiii, ierburile se clătinară şi 
îşi făcu apariţia Numa, leul. 

Ochii verzi şi fosforescenţi ai felinei se fixarä 
o clipă asupra lui Tarzan, apoi se opriră cu potiii 
asupra magnilicei prăzi întinsă la pământ. Numa 
era flămând în acea noapte, și nici un vânat 
mu-i căzuse sub teribilele sale ghiare de muai 
multe zile. 

De pe buzele lui Tarzan porni un mărâit a- 
umintător de avertisment. Numa răspunse prin 
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trun răcnet furios, dar nu se mişcă, muipumin- 
du-se să-şi bată coastele cu toada, ca o pisică 
furioasă. 

Atunci, liniştit, Tarzan îşi taie o halcă de carne 
din corpul încă cald şi iînc:pu så o devoreze, 
provocâtor, în faţa fiarei inturiate. 

Monstrul rămase perplex. Fiinţa care se ridica 
iu fața lui avea aspectul unui on, dar mârâitu- 
rile sale reamintesu leului strigătul de amenințare 
al unui dușman temut, ace! al... marilor urângu- 
tani ai pădurei! 

Mirosul de carne proaspătă şi vederea prânzului 
regal, iînebuniră insă pe leu. Se cuică la pământ, 
gata de a sări, şi muşchii lui pulernici erau gata 
să se destindă, când Tarzan apucă corpul cer- 
bului, îl aruncă pe umeri şi dispăru în frunzişul 
copacului ! 

Retragerea lui Tarzan nu era determinată de 
teamă. Numai că în acea noapte nu avea chef 
de luptă. In schimb, râse cu poftă la gândul pă- 
călelii trasă leului. Neputincios, acesta urla cu 
furie la rădăcina copacului pe care se cocoţase 
Tarzan. 

Pe neaşteptate, se făcu tăcere. Intrigat, Tar- 
zan văzu silueta leului târându-se fără zgomot 
şi îndepărtându-se intr'o direcţie opusă. 

Această ciudată atitudine a regelui animalelor 
era desigur motivată de un fapt care scăpa mo- 
mentan lui Tarzân. Ce motiv schimbase direcţia 
atenţiei lui Numa şi-l făcuse să ia acea ațitudine? 
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Vânlul isi schimbe usor directis si briza îi 
aduse căpl:cația acestui miste, încrepiând sore 
narile ni Tarzin, cliuviile caracteristice care in- 
dicz o prezentă Onenească. 

Hbandonănl in conic, corbul, cu riscul de a 
veni să-l coute maj târziu, Tarzan incepi să 
aiinarească eul care continua sa înalnloze pru- 
dent. 

Ja moj Simultan. zarira amandoi, prada adul- 
mecata Ge Numa, Tarzan, (Wise deja, mulparai ii 
mirosului sau, Ca era vorba d: un ueoru bară, 
hidos taust şi intrata? cacai cu pieles noci 
hiene al carei cap imunitical îi servea de pălari», 

Tarzan reunoscu un vrâjiior negru şi fa in- 
cepit nici nu voi Să inlervie în lupta ineculă 
care urmă sä aibe loc intre leu şi vrajitor. To- 
tusi, în mementu] Când Numa se holari sa sară, 
Tarzsu îşi resntdnti că fiara il derunjase în mij- 
locul merci ŞI schimbându-și gândul se proquali 
Să Inter vind. 

Vrăjitorul nu observă primejceia decât in mo- 
mentul Când o ramura pèraii sub greutitea lui 
Numa, care nu se alla derat la douăzeci de metri 
de prada su. Puralizal de frică, nu încerca nici 
un gest de apărare cand leni dintran salt il ae 
junse şi îi înfipse qhiurele iu piept. 

In acelaş moment, fiul juuglii se repezi la rån- 
dul său asupra lui Numa, strângând tiara între 
pulpele sale puternice şi înlingăndu-i pumnalul 
până la plăsele in inimă! 
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Pierot, vreti e ie oii, giing încras 
Cita! co i oceny se ulii nu ora, iti ora de re- 
Zrt ace) lapie Ciiraoruiin fe 

O spaing adusa CUPE se sut'otuol suo rsiii 
a! Patrat, cure ar fi luat-o la Tia, duri 
peoirote pa p-ar Îi refuzat cost servicia ȘI 
Cera rana sa nu lar fi tan! sa saree enom 

Totuşi, luănCu-şi ini în dinti, deschise o.hii, 
ŞI văzu leuf care se pradei p? o coastă, picr- 
Za: sânqe mul! printr'o rena adânci! 

In fuup ce, pornlex, vri ajifovul retiecia, vázu 
pe sinquior, paid un picior pe cadavrul inort 
al leru: şi Tansänd urn strigat groaznic de teiunt 
caârn-l fecu sa-i ingheje singele îi vine! 


Cap. IV. 
O FUNEBRA PREZICERE 


B;lrânu! simti atunci Cum fortele îl pärasesc, 
Asa ca ulumeti la pamânt, gemiud iacet. Tar- 
Zim ÎŞI inlro ochti spre el. Nai ucisese leul 
pentru a salva pe ace! nenorocit, ci numai pi- 
în: a se răzbnua; totuşi la vederea acelei forme 
întins la pinnânt, i se făcu milă. 

Se apropie de omul rânit, îi cercetä rănile şi 
ii uscă sângele Care se scurgea. 

— Cine eşti lu? întrebă vrăjilorul, tremurând. 

— Sunt Tarzin, fiul junglei! răspunse acesta, 
cu aceiaşi mândrie, ca şi cum S'ar fi recomandat 
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într'un Salon din Londra: „Sunt John Clayton, 
lord Greystoke!” 

Vrajitorul îşi mişca cu greutate buzele şi in- 
chise ochii. Când îi deschise, privirea îi era 
hotărită în faţa teribi:ei soarte ce-l aştepta: 

— Dece mă faci să sufăr, în loc să mă ucizi 
imediat? zise el. 

— Să te ucid? repetă Tarzan surprins. Dece 
te-aş ucide? Nu mi-ai făcut nimic şi dealtiel 
eşti pe moarte. Ghiarele lui Numa nu iartă. 

— Nu vrei să mă ucizi? 

Mivarea şi neincrederea se amestecau în cu- 
vine!le bătrânului. 

— Dacă aş putea, te-aş salva, răspunse sin- 
cer Tarzan. Din nenorocire, e imposibil, rănile 
tale sunt mortale. De ce ai crezut că o să te omor? 

Bitrânul râmase un moment tacut, apoi, adu- 
nându-şi tot curajul, răspunse: 

— Am auzit vorbindu-se despre tine, Tarzan, 
odată în junglă, Ştiam că ești cel mai mare 
duşman al triburilor noastre, pe care le impie- 
dicai så facă sacrificii omeneşti... Deoarece voi 
muri, râspunde-mi la intrebarea mza: Eşti un 
Om, un zeu, sau un demon? 

Tarzan începu să râdă. 

— Nu sunt decât un om! räspunse el. 

Bătrânul clătină din cap, strânse puţin sâ':ge 
în palma mâinii şi examină atent palma sa în- 
Toşită. 

=— Mal smuls din ghiarele lui Numa, zise el 
şi vreay înainte de a muri, să-ţi dovedesc re- 
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cunoştinţa mea. Sunt un mare vrăjitor şi vii- 
torul imi arată câteodată secretele sale! Ascul- 
tă-mă, om alb! Vad ameninţări teribile in jurul 
tău! Se văd înscrise in propriul meu sânge, că- 
Tuia li Cer să-mi arate soarta ta.... 

Gaâfâi, apoi coniinuă cu o voce sfârşită: 

— O forță mai puternică decât a ta, te va 
zdrobi în curând, Orn alb, şi nu vei mai fi decât 
un animal printre animale! Intoarce-te inapoi, 
până ce nu va fi prea târziu! Primejdia este 
inaintea ta, şi primejdia se aţla şi in spatele 
tău, dar cel mai mare pericol te aşi2aptă dacă 
iți continui drumul... Ascultă-mă, Om alb... ză- 
resc... ah,, zăres..... 

Vocea vräjitoruiui se întrerupse h:usc, şi dând 
capul peste spite, căzu mort. 

x 
+ x 

Noaplea era ap:oape pe terimn:;0, când fil 
juuglei se in!oers2 in lasă” si îşi :uă forul în 
hz: suc. Nimeni nu-l zăriie nii câa:l plecase nici 
când sosise. 

Neiiniştit, se intreba ce voise să-i spună vră- 
jitorul, iar prezicerea sinistră il urmărea până 
în somn. Totuşi, nu ezită nici un moment să-și 
continue drumul, cu tot acest avertisment fu- 
nebru. 

Dacă ar fi ştiut soarta ce o aştepta pe soția 
lui, ar fi renunţat fără a ezita la comoara din 
Opar pentru a sbura în ajutorul ei! 
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Tarzan și Oamenii lui sosiră lângă zidurile 
celaţii moarte, iar la o oarecare distanţă, Harper, 
ca un şacal, aştepta cu ochii strălucitori, mo- 
mentul când vu puiea pune måna p2 comoara 
ratnită. 

Fiul junglei, se hotarise să intre în subterane. 
în noaptea următoare, pentru a ridica barel? de 
tiu. care Zăce-u acolo de mai multe secole 

Cât priveşte pe Ilorper, dându-și seama, că 
venise clipa su intre in acţinne, paşi singur, 
spe tabara lui Tarzan. I| väzu pe acesti iu- 
depăârlânclu-se, de cun apuse soarele. 

In tăcere, îl urmari prin labirintul stâncilor 
şi nu se opri, decât când îl vazu disparând 
julz'un tunel adânc care se afunda sub pinnăut. 
Pins a%0:0, Herper ezita o clipă, îiritrebăulu-ze 
daca nu ar face mai bine sa-l urmeze şi el, in 
avel tunel ingust, dar îi lipsi curajul şi se ho- 
teci sa aştepte afară, ascuns după o stâncă, 
pana ce se va intoarce Tarzan. 

In acest timp, fiul junglei ajunse până la 
O poarla de lemn uriaşă, întărită cu bar? de 
tice, dar in Clipa următoare sè alla intro sala 
Densa, de formă palrată. In acest loc, cu câteva 
se əle iu urmă, fusesera adunate, de către un 
popor, asluzi dispărut, lingurite de aur provenite 
do pe un imens continent, inghitit de mult de 
ac: PAlinticului. 

NICI un zgomot nu lurbura tacerea acestei săli 
Tarzan se asigură dupa anumite sanne ca ni- 
meni nu msi Calcase pe acolo. Suatisfacut Tarzan 
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se întoarse şi eşi din tunel. Indreotându-șe in 
direcţia taberei sale, lansa de trei ori racnetul 
teribil al lui Numa şi trase cu urechea. În Finge, 
ca un ecou îndepărtat, îi veni raspunsul ca-l 
așlepta: cel al lui Basuli, şeful razboinicilor sai 
Waziri. 

Fiind sigur de dala aceasta, cë oamenii lui îl 
vor ajunge in Câlevu ore, pentru a $ransporia 
linqourile de aur, Tarzan inirä înapoi în bezna 
tunelului, fară a observa că era urmarit. El cai- 
Culase că vor trece cinci ore pâna ce va veni 
Basuli şi oamenii lui. In Cursul acesior cius 
Ore, clectua de şase ori drumul dealungul tun»?- 
tului, päna atara, triumsporiănd o caniilate ce 
aur care ar Ñi zdrobit doi oameni d? o pure 
obisnuita. 

Când cei cincizeci de razbornisi soswä, 0 qra- 
mada de o suta lingouri de aur zăcea la intrarea 
tunelului, gala de a fi tuate. 

In timp ce Basuli dadea instrucţiuni, Tarzun 
si mâl inlosrse odală în camera tezaurulai, pen- 
tru a verifica pentru ultima oara daca totul era 
in ordine. 

In spatele lui, spionul aştepla plocaraa si cu 
nerabdare. tierper cunostea acum secretul co- 
morij dia Opar şi începu să-l apuce ameteala (+ 
gandul bogățiilor ce-! asteptau decum s? va în- 
deparia Tarzan. 

Tarzan, sâtistâcu, de inspectie, $2 pregili sa 
se îndrepte spre ieşirea tunetului. Se gåadea 
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deja Ta clipa fericită, când se va găsi bcasă, 
alături de soţia lui adorată... 

Prezicearea bătrânului vrăjitor negru era de- 
parte de gândurile sale, în acel moment... 

Şi atunci, în câteva secunde, visurile şi spe- 
rânțele celor doi oameni, care se aflau în sub- 
terană, fură spulberate dinti odată! 

In spaima ce-i cuprinse, unul uită complect 
de bogății, în timp ce celălalt, lovit în cap deo 
bucată de stâncă, işi pierdu, sub puiernica CO- 
moţie, până şi amintirea numelui său! 


Cap. V. 
PE ALTARUL ZEULUI STRALUCITOR 


Catastrota se produse în momentul când Tar- 
zan se pregătea să plece. Cu o clipă inainte, 
totul era calm şi tăcul, şi două secunde mai 
mai tâ'ziu, intr'un nor de praf, blocuri de gra- 
nit zăceau pe jos, iar corpul lui Tarzan rămase 
leşinat in faţa sâlii cu aur. 

Herper, deasemenea fusese trântit la pimânt, 
de violenta culremurului, dar avuse norocul să 
nu tie atins de nici o bucată de siânca, şi după 
ce-şi veni în fire s2 ridică. Fostul oliţer începu 
atunci să caute torţa pe care Tarzan o scăpase 
în cădere, și o aprinse după ce băjbăise mai 
mult timp în întunerec, | 
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Cu teamă, se apropie de corpul uriaşului, dar 
dintr'o privire se linişti imeliat: Engiezul era 
probabil mort, căci o raná adânca la cép, lasa 
să curgă valuri de sânge. 

Fără să se mai gândească la el, Herper sări 
peste corpul lui, şi se repezi spre ieşirea co- 
ridorului, dorind să vadă lumina zilei. 

Dar după câţiva metri se opri brusc: o gră- 
madä de stânci şi de pietre astupau ermetic tu- 
nelul | 
Cu sudoarea pe frunte, Herper se intoarse 
inapoi şi intră în sala tezaurului, căulând o 
altă ieşire. Spre norocul său, descoperi imediat 
O ușă joasă, de cealaltă parte a sălii şi reuşi 
să o deschidă, repezindu-se cu putere în va. 

In spatele acestei uși, începea un coridor in- 
gust. Herper păşi cu teamă, cercetând cu grijă 
la lumina torței, fiecare pas, unde punea piciorul. 

Şi bine fäcuse, căci observă, tocmai la timp 
o groapă adâncă, care se afla în mijlocul sub- 
teranei. 

Se aplecă peste abis şi încercă să scruteze 
adâncimea. Sub dânsul la o mare distanţa, zări 
lumina pe care o ţinea în mână reflectându-se 
pe o suprafață lichidă. Prăpastia era un put, 
iar de partea cealaltă tunelul continua mai dee 
parte; dar cum să treacă peste prăpastia anea 
sta, largă de mai mulți metri? 

In timp ce gândea, un strigăt puternic, nes 
omenesc, oribil se auzi din depărtare, repercutat 
de bolțile coridorului subteran. 
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Horper frenmră yi ia cir ridică ochi în 
sis. Cooslaig atinar că o Ducivă de cer instelat 
se reflechi tocmai azasupra putalui, Cinn nu avea 
ipcolre, isi dua duine tu duti şi blestemănd 
ce sul cani se baqese în aceasta aventura, sari 

Piciogrole tu, alinsera maraiuea putului, ŞI 
Ji cl sa-t cadă din māna torta se agaţă cu 
mive de margine, în timp ce picioarele i $ 
acilau în gol. Dar lozitenentul era robust şi 
dintro opinteală reuşi sa se sahe afara. 

konmizal de aceasia teribilă incercare, se đa- 
seza la pamăui transpirat, Când reuşi: sa se cal- 
meze işi continua druinul luminându-şi calen cu 
chiiriluri. 

Nu parcurse decăt câtiva metri, cãna spre ne- 
cazul sau se pomesi in fata anni zid de cărámid: 
care închidea comolect  iimelul. 

Ilerper era im om inle:tuont. Dulr adevar, Cu 
toate ca acest tunel se termini într'o tumndatură, 
mi trebuia să fie asau, aşa ca pronabi! Pasese fil- 
Chis de curând pentru o Cauza recare. 

-lerper, începu Sa cerceteze din nou zidaria 
la lumina Chibrituvilor, Core eraa pe ierminaia, 
Jnstårsik, constata ca blocurile de piatra eran 
piese fará marlor imire cle, şi căteva din ele 
se miscau chiar, 

Lucrând ci graba, reusi sd faca o deschizalurä 
destal de larga pentru a putea sit- si treacă corpul 
şi se slrecură pria ea cu destulă greutate. 

Se pomeni alunti, intro camera pătrat, des- 
tul de joasă care avea o sinqurá uşe, pe care ¢ 
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deschise uşor. Un nou coridor începea, bot atà? 
de Înimoegat ca şi primul. Cani ultinmil cubvit 
ìi sc siinse stăsâind în måna, o spaima piiteruiiă 
cuprinse. Incepu alunci să se târască poniru 
a cvila si nu cadă în alti prapasiie asemimae 
toore cu prima, Şi, în Scurt timp, Obozil, Cu nervi 
incordați, se ghemui cum putu, și. adorini zilre 
bi! de oboscula. 

Când se destepla, mi se proluse wici O scitice 
bare in situaţia sa, iar întunerecul ora toi alat 
de adânc. Dormise probabil o bina burala ue 
vreme, căci se simtea odihmt și Ilamand. 

Jşi couiinuia Grumual, şi în scurt timp ajuis2 
într'o încăpere luminata de im luminator. Herpe 
se slrecură prin desshizatura ingusta şi se poe 
meni intro curte circulără. 

Respira cu neşaţ, aerul cural care 1 se parea 
cəld şi parfumat dupa alatea ore petrecute in 
atmoslera umedă a subteranelor, apoi incepu să 
cerceteze locul unde se afla. 

Observă mi le! de altar de piatră, în car” erau 
sapate nişte rigole, vopsile intr'o culoar: roe 
şialică, şi se întreba distrat la ce o îi foi vud, 
De jur împrejurul curții, se afla un fel de ga- 
Jerie deschisă şi se ză;2a o serie de porţi joase 
în zidul galeriei. Mai multe maimuțe sburdau 
pe ici şi colo, câteva păsări ciripeau, dar nu 
se vedea nici ţipeni« de om. 

Ori ce s'ar fi intâmplat, Herper era scăldat 
de un val de optimism. Făcu un pas înainfe şi 
tresări: în acelaşi moment, ca şi cum gestul său 
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ar fi fost un semnal, vreo douăsprezece porţi 
se deschiseră, şi prin ele năvăliră o hoardă de 
Oameni îngrozi:oii, care Se repeziră asupra lui. 

Aceşti oameni erau preoţii Zeului Strălucitor 
din Opar, fiinţe hidoase, di:orme, impotriva că- 
rora Tarzan, se luptase mai de mult, în impre- 
jurări aproape Similare, celeia în care se afla 
fostul oiiţer. 

Urlând de groază, acesta se întoarse şi o luă 
la fugă, pentru a incerca să se ascundă în tu- 
nelul, de unde eşise cu atâla caznă, dar preoții 
i-o luară inainte şi îi tâiară reiragerea, repe- 
Zindu-se asupra lui. 

Cu toate eforturile lui, şi deşi se bătu cu dis- 
perare, locotenentul fu legat şi târât lângă altar. 

Atunci, apărură preotesele şi, in capul lor, 
prezicătoarea. Herper fu ridicat pe sus şi întins 
dealungul altarului. 

Avea impresia că e cufundat intr'un vis urât 
şi scoase un țipăt puternic când zări pe marea 
preoteasa ridicând cuţilul de sacrificii cu lamă 
de aur. 

Un cântec lugubru se inălţă, în timp ce preoţii 
se apropiau pentru a asista mai bine la sac- 
ficiul omenesc. Herper inchise ochil, în timp ce 
un fulger străluci în mâna marei-preotese, şi 
așteptă resemnat lovitura fatală. | 

Dar in acel moment, se auzi un răcnet pater- 
nic şi apropiat. La, marca preoteasă, tresări şi 
cobor braţul, în timp ce ochii i se holbau de 
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groază: în jarul ei, preolesele și vestalele fu- 
giră ţipând inspăimântate. 

Herper intoarse cu greu capul pentru a Cu- 
noaşte cauza acestei panici, şi la rândul său, se 
autremură, căci privirea sa se fixase asupra unei 
siluete uriașe a unui leu ameninţător. 

Regele animalelor mai răcni odată și îşi în- 
dreptă privirea arzâtoare spre altar. Cu un țipăt 
pătrunzător, La se dădu înapoi, și căzu aproape 
leșinată, peste corpul lui Herper. 


Cap. VI 
RAIDUL ARABILOR 


Când se produse cutremurul de pamânt, Ba- 
suli şi răsboinicii lui, înspăimântați, se risipiră 
in toate coițuri:e muntelui. Deabia mai târziu, 
oarecum liniștiți, se adunară şi miraţi de a nii-şi 
vedea şeful, intrară în subterană in căutarea lui 
Tarzan. 

Dar după câţiva paşi gasiră drumui blocat de 
O massă considerabilu de stânci. Timp de două 
zile, incercară să treacă peste acel obstacol, dar 
cazna lor fu zadarnică. In zadar, il strigară pe 
Tarzan, nici un răspuns nu se auzi. Trişti şi cu 
moartea în suflet părăsiră grămada de stânci, 
Sub Care, ză:-1 probabil cadâvrul stăpânului lor 
pe care il iii:au atât 
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Basuli dădu alunci ordinul să fie Tuale barole 
de aur, care aveau Să asigure ogl puțin fericirea 
lacdlu-ei Greystoke. 

In timp ce caravana luninta, traversând càm, 
piile şi padurile in tăcere, evenimente tragice w 
preparau şi o soartă tristă amenința pe sotia fig 
Tarzan şi oamenii care se mai aflau în jurul bun- 
Quow-ului. 

Din Nord, cobora Ahmed Zeck, care sosea in 
urma îclicaţiilor date de locotenentul sáu. El erg 
urmat de o hoarda de renegați arabi, şi sclavi 
negri aparținând celor mai fioroase triburi din 
junqla. 

Muganbi, omul de incredere al Ini Tarzan, zárt 
primul, sinistra caravană. 

Banditii erau înca departe şi Mugambi îi exa- 
mină mull timp in tăcere, înainte de a alerga în 
direcţia colibelor care se aflau ln câțiva paşi de 
„bunqalowui” lui Tarzan şi în care trâiau familiile 
pazboinicilor care trebufiau să apere domeniul. 

Mugambi dadu câteva ordine şi imediat oa- 
menii apucară armele şi scuturile. Caţiva dintre 
ei se ropezira in câmpurile vecine pentru a in- 
stiinta pe cultivatori. Toti il urmari pe Mugambi 
care se intoarse în bungalow., 

Ceata banditilor era încă la o di: :nţă bună. 
Mvgambi nu pu'ea să ştie precis dacă aceşti oa- 
meni erau duşmani, dar işi petrecuse toata viața în 
Africa, și şlia că o ceată de oameni înarmaţi nu 
inaintează într'o regiune părăsită. fără un scop 
precis şi, în orice caz, criminal. 
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* Proprletatea lordului Greystoke nu putza re- 
zista unui asediu. Nici un gard nu o înconjura, 
căci. asiguraţi de fidelitatea Wazirilor, stăpânul 
nu se qândise niciodată că ar putea fi a:acat. 
Toluşi nişte panouri groase de lemn, la toate 
ferestrcte, puneau constitui o pavază hună impo- 
iriva Sageţilor dușmane, şi Mugambi tocmai ter- 
mina închiderea ohloanclor, când lady Greystoke, 
apăru pe veiantiă. 

- Nugent! exclama ea. Ca s'a întâmplat? 

Dece inchizi panouril>? 

Fri a taspuniie, negrul arâtă orizontul, unde 
la patol câiinpiei avantgarda hoţilor era deja 
VI: anila: S „i f:i *| 40% 

trabil exclamă es. Nu cred să vie cu in- 
teripi bune in 'izsa stupânului. 

Da7ZDOiniCii Waziri se adunaseră şi soția lui 
Tarzan Aruwicu o privire de simpalie asupra se 
lev:'celar co;juui:i înarmate cu arme stràlucitoer 
Co râu i: se pebez intampla atâtu vreme, cât va 
fi aparata de acesti negri credincioşi Slăpânului 
lor, şi “are s'ar läsa o:avrâţi pâna la ultimul om, 
deäl să scdeze inamicului? 

Arabii se oprirà la câleva sute de metri «le 
bungalow, in câ:ipia ce se intindea in fața casei. 
Mugambi înâiniă în direcția lor şi chemă pe 
străini. Ahmed Zeck se ţinea mândru în șea, 
cu dci din cel mai buni războinici, alături de 
dânsul. 

— Aratule! strigă Mugambi. Ce cauţi pe alci? 
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= Venim ca prieteni, răspunse Ahmed Zeck. 

—- Dacă vrei ze, îndopărtează-te imediat. 
Nu ne bucurăm de sosirea ta, iar pacea nu poate 
exISla între Arzi; şi Veziri! 

Ahmed Zeck nu săspuuse nimic, dar murmură 
un ordin în şoantă şi, în clipa următoare, şi 
fuvă nici un avertisment, o ploaie de gloanțe se 
ahitu asupra rândurilor strânse ale Wazirilor. 
Doi diulse războmici cdzură răniţi, in timp ce 
ceilalți se pregàieon să se repeada asupra (uṣ- 
meunilor, dar Mi:qarabi, Cae pe cât era de vite3Z, 
era atât de prudent., interese imediat ca era inutilă 
Să se näppis -Loască impotriva unor oameni nar- 
mafi Ci pusti şi pistoale. rdonu deci ozme 11. or 
Sa se ligir i iq Taa ea Şi trimise câtivă 
š UI Cu misiune? 


i proteja pa stapini peis 4 moarte. 7 
cei Miint atică ro , nä $ i TR pirații pă 
N Uil ) ui 4 

scr H, Ahmed Zec" jocuinta; “dlărzi ilor. să CU” 
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A fra pr za ee iti Caro trebuiă Or! 
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tulați Ori treceau io de q: mq V 
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Dar Mugambi preväzuse pericolul şi dând un 
Ordin scurt, se indrepia cu oameni; [ui spre bun- 
gaiow-ul care oferea singura şansă de rezisienļă 
Serioasă. 

Palidá dar hotărâtă, lady Greystoke, cu pușca 
in mână, trăgea din când in când, şi niciodată 
nu-şi greşea ţinta. 


Fâră ceremonie, Muigambi işi impins? stăpâna 
înăuntru, închise uşa cu bare groase de fier şi 
se pregăti să susțină asaltul arabilor. 

Un mare număr din aceştia câzură pătrunşi 
de săzeţile negrilor, înainte ca grosul bandei să 
se fi apropial de uşa; dar şi ei trăgeau prin fe- 
restie, şi Mugambi văzu cu disperare cum nu- 
marul râzboinicilor säi scădea mz:eu, 


Cu lovituri puternice, de berbece, arabii în- 
Cepuseră sa atace uşa. Când unul din ei cădea, 
atins de suaeată, era imediat inlocuit, până când 
panoul din lemn gros, cedâ sub atacurile lor 
repetate. 


Se repezirä atunci inauntru. La marginea scărei, 
sotia lui Tarzan îi aştepta inconjurata de o mana 
de oameni, singurii csre mai erau în stare să se 
apere. Inaintca 2i, Mugambi era hotărât să-şi 
verse ultima picalură de sânge, inainte de a 
ceda duşmiriului. 

Arabii dusera la ochi carabinele, hotărâți să 
distrugă această ultimă rezistenţă, printr'o ploaie 
de gloanţe, dar Ahmed Zeck, îi opri la timp. 
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— Nu drage asupra femeii! Acela care ti va 
ewe o NECA zqametura, va muci de propriii 
ua méno. Prindeti-9 viol 

Atep arapi Se renezira supra  Wuazittlor, 
si urma 0 împlă saäibuicca corp la corp. Aceştia 
se parau cu hotarare. Mag inhi se lupta că mt 
deron şi donora vinul câe unul pe toti cer ce 
se apropiau Ce stapana lui. 

Wlunec Zeek ridica atunci pistoiul şt, profitând 
de o iniprejitare, cand Mugan era mai malt 
expas, rase. 

Uriaşul se clälini şi se prabusi la pamant, In 
picivarele Janeli. 


In clipa urs casta era prinsa ŞI de- 
vavrmula. Fara 4 i. 04 cuvant, arabii O Scot- 


sera din bimgqalow. Fu legata pe şeaua unni cal, 
in tuina ce bandiții prädau toi ce le cadeir sub 
Mâna, apoi Ahmed Zeck, cu propria hu mâna, 
arunca © torţa aprinsa pe câleva legaturi de 
faa imbibale cu penzina. 

Caravana dupa ce-şi îndeplinise opera ei de 
disiragere, se indepariă, apucandl-o spre nord 
ŞI Jane vázu cum Hăcari inalte se ridici dea- 
supra casei, in care poirecuse ataţia ani lericiti 
inpreuna cu solul «ei. 

Inchise ochii plängând; resemnat cu soarla 
ci. 

In timp ce flăcarile, inconiurau corpurile fă:ă 
viața ale Wazirilor morţi, o siluetă se agila încet, 
sub arsura focului, și deschise cu greu ochii a- 
coperiți de sânqe 
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Era Mugambi, Jăsat drept mort, dar care totuşi 
mai Iráia. Târându-se pe mâini şi in genunchi, 
Ieuşi sa ajunga la uşe. 

De douăzeci de ori, se opri aproape leșinat, 
dar de fiecare dată işi aduna ultimele forțe, şi 
$şi continua drumul spre snlvare. Slăbit, acoperit 
de sânge şi de finn, aproape astixiat, cu hainele 
aprinse, reuşi să ajungä pe verandă, şi se toslo- 
goli de acolo pe scari până în grădină. 

Räceala gazonului îl invioră puţin şi îl dădu 
energia necesari ca sii ajungă până la o mică 
fântâna, unde îşi spulă-ranile şi arsurile. 

Tosta nonplea, zacu intre viață şi moarte, in 
timp ce flacarile incendiului se stingeau, încetul 
cu incetul. Poate că Mugambi ar hi sucombat din 
cauza ranilor, dar o dorinţa puternică îl menţinu 
în viața: voia salbateca a razbunăriil.., 


Cap. VII 


GIUVERICALELE DIN OPAR 


Timp îndelungat, Tarzan rămase inlins la pä- 
mânt, în pragul incăperei unde se afla tezauru 
din Opar. Pirea mort, dar viața nu-l pirăsise 
complect. Un tremur îl agită, ridică ploipele şi 
deschise ochii în intunerec. Duse maşinil, mâna 
la cap, care-l facea să sufere teribil şi o retrase 
udă de sânge. 
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S> ridică încet şi trase cu urechea. Waziril re- 
nirasoră de mult să-l mai caute, şi nici un 
zeo:ot nu se mai auz24 în acel mormânt. Făcu 
câtva paşi, clatinâncdu-se, la întâmplare. 

Cine cra el? Unde 2ra? Capul il durea qroaz- 
nic. dar nu fusese rănit decât in acel loc. 

Ku-si mai reamintea nici de accident, nAi de 
îmorejiirări:e în care el se produsese. 

Duse mâna la brâu, şi dádu peste mânerul cu- 
țiiu:ui Său. Atunci, un val de lumina nâpâdi in 
Crociul si:u intunocal:: da, cu această lamă va 
veni de hac ciuşinanilor säi, la toii duşmanii sái... 
Picăind prin intuneric, regăsi lancea, care alu- 
necase pe jos şi porni inainte, la intamplare, 
deoavece uitese complect topografia subteran, 
cer ucându-se mai melt din insiinct. 

Mergea inainte, făra să se ingrijtască unde 
pure piciorul, si ar fi căzut la sigur în put, dacă 
nu ajuncen aco'o în plină zi atunci când prapasiia 
era oarecum luminată. Tarzan contemplă, uâuc 
o bucată de vreme, apa care clipoceu în fundul 
pu'ului, ap-i sări pe cesupra abisului. 

Totuşi, elanul său necalculat fu insuficient pen- 
tru ca să-i permită să treacă pe deasupra, aşa 
ca se rosiogoli in abis! 

Apa era rece, fâră a fi îngheţată şi Tarzan, 
eşind la suprafață, simţi cum ideile sale intu- 
mecate, se luminează puţin. Obsorvă in curând 
la inălţimea apei, un fel de canal îngust, care 
se afunda în măruntaele pământului. 
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Rouşi să ajungă până la el şi începu să se 
târască prin coridorul ingust. E:a foarte oh sit, 
de poziția în care trebuia să meargă, când deo- 
dată zâri o lumină slabă in depărtare. 

Când ajunse in acel lo^, observă că se află 
într'o sală rotundă, de proporții reduse, dar în 
schimb de o înălțime fantastică. Zidurile ingus- 
tându-se pe măsură ce se ridicau, formau un 
fel de ogivă, al cârei creştet se afla sub bolta 
cerului. Prin ecez:tii deschizătură cadeau razele 
soarelui. 

Camera era mobilată cu mai multe cufcre de 
aramă, întărite cu drugi de fier. In mod automat, 
Tarzan încercă să le deschidă, şi capacul unuia 
Gin cufere cedăä. 

O exclamaţie de încântare, porni de pe buzele 
uriaşului; cufărul era plin de piotre preiioăse 
ale căror retle::e străluieau suo luniina care că- 
dea cu prisosinta din boltă! 

Mintea tulburi a lui Tarzan pierduse orice 
noțiune de:pre veio rea descoperirii sale. Pentru 
e., aceste obiecte stralucitoare nu erau decâi nişte 
pietre frumoase. Cutiuindă mâinile în cufăr, a- 
muzându-se să strecoare qiuvaericalele printre de- 
getel> sale. Câteva dintre ele îi placeau in special 
pentru marimea lor extrordinară si pentru nme- 
fle ul lor a::"nc ce-l aruncau. Alese pietrele cele 
m4i mari Şi işi umplu plosca de piele care-i 
atârna goală pe şold. 

Fără să vrea, Tarzan descoperise locul, unde 
u mii de ani in urmă, preoții din Opar îşi adu- 
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naseră bijuteriile cele mai prețioase. Apoi ca- 
qi cţiuvaericalelor tu-ese uitata ca şi sala te- 
Zar iul, 

< anan se pliclizi, în scurt timp, să tot pri- 
vei s: bijuteriile. Işi continuă deci drumul perire 
co; ior care se largeu din ce în ce mai mult, până 
ge “ie la un fel de deschizătură, pe junálai® 
kr tiu de ierburi uscate, Tarzan degajă ieşirea 
Şi: infine in aer liber. 

ı sẹ parea cu recunoaşte, in mod vag, curtea 
Ciriai ară în Care se afla, dar încercă in zuiar 
Kà- precizeze amintirile. 

Dealtrel reexiite sale tura aproape imediat 
întreripie de un racnet şi impins de un gest 
insbiictiv, Tarzan îşi indrepta stalura sa uriaşa 
şi alerga spre mijlocul Curţei. 

Acolo, vâzu mal mulţi oameni şi femel cure 
alergau in toate direcţiile, în timp ce un ieu uriaş 
îşi lovea nervos cosslele zu condea, pregatindu-se 
să se napusteasca asupra iti; viclime de preţ. 

Pe am altar de piatra, zâacva un om legat, iar 
O temeie leşinala se afla la picioarele lui. 

Scotând un non rainl, leul înainta tărându-se. 
Baii nervxise ale cozii saie, se Väcean mal 
Sucuuate. Se pregatea tOGnai sa sarà când pri- 
Virea ii căzu pe Tarzan. 

Herper, care s? smucea în zadar pe piatră, vă- 
Zuse fiara cum se pregatea sa sară pe el. Mai 
Observa şi neaşleptata schimbare din 2xpresia 
ară in timp ce ochii flarei se îndreptau spre 

“nouă direcție, în afara câmpului vizual al lo- 
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cotenentului. Văzu loiuşi fiara dându-se înapoi, 
Și un prat puternic repezind un obiect stralucitor 
care se inlipse vibrand în pieptul oului. 

iara scoase un racnet teribil şi în tim ce 
incerci sa-şi smulgă Ciu qhiarele lancia, care-l 
traversase pieplul, Herper zapacit, văzu im uriaș 
pe jumatate gol. inurmat niwunai cu un purunul, 
a în -sẹ holarât asupra leului furios. 

Racnelele inspaimäntaioare ale leului tacea 
să se cutremur; şi pietrele. Dar depe buzele 
uritişului, se Înalta un striqăt noomen2sc, cure 
na era mai putin inspaimantator. 

Co" doi adversari, tot atāl de teroci, unul cât 
şi ceiatalt, se luplau fără milă. Omuf avea meren 
grijă să se ţie la depărtare de teribile!e rphiare, 
şi călare pe leu, îl strângea în așa rel între şol- 
Curile sale muşchiuloase, încât acesta slabit, nu 
se mai pulu degaja: 

Uriaşul repezi alinci, de mii nuite ori, cuțitul 
Său de vânălrur:: în: inima sălbalecului său ad- 
Veri: 

e tipul acestei lupte, La işi revenise fn tlre 
şi urmărea Cu atenție peripețiile acestei extranr- 
dinare lupte. Când fiara îşi dădu sfârşitul, in- 
vingătorul împinse cu piciorul cadavrul şi din 
toala puterea plămânilor, scoase un strigăt de 
triumf atât de infiorător, încât Herper şi La 
tremurară amândoi. 

Apoi, Tarzan se intoarse spre Her care re- 
C;oscu în persoana lui pe lordul Creystoke, pe 
cure-l lăsase ca mort în camera tezaurului, «< -.: 
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Cap. VIII 
FUGA 


Herper rămase o clipă încremenit de uimire. 
Cum se putea ca acest sălbatec să fi fost acelaşi 
perfect gentieman care-l primise cu atâta di~ 
stincție in luxoasa sa locuinţă africană? 

Din partea su, Tarzan examină pe prizonier 
şi pe preoleasa, cu o exprestie de uimire pe 
obraz, dar firă a-şi reaminti de trăsăturile lor, 
Cât priveşte pe la, tremura toată d2 emotie. 

— Tarzan! exclamă ea, in limbajul din Opar, 
Tarzan! Te-ai intors înapoi la mine! Ai venit 
să imparţi tronul pe cure nu am vrut să-l dau 
nimănui în afară de tine. 

Herper asculta făra a înţelege un cuvânt din 
această limba ciudată. 

— Tarzan! repetă uriâşul, în aceiaşi limbă. 
Tarzan! Acest nume mi se pare cunoscut. 

— Dar e numele taul Tu eşti Tarzan! zis La 
surprinsă! 

— Ah! desigur? Eu sunt Tarzan? Ei bine fie, 
acest nume imi place, şi dealtfel, nu-mi cunosc 
altul, asa că il păstrez. Habar nu am de unde 
viu şi, în Orice caz, nu am venit pentru voi. Dar 

oate că îmi Poţi spune tu, ce Caut aici? 

Incurcată, La clătină capul. 

__ Nu știu, Murmură ea. 
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Tarzan se întoarse spre Herp=r şi renotă a- 
ceiași intrebare, in aceisşi limva. 

— Nu înţeleg! zise oii,erul in eng:ezu. 

Herper inţe!ese atunci că rana care o ţiii:::.s2 
îi zdruncina:2 facultățile miutaie ale lu: Parcan, 
Acesta işi pierduse memoria şi toie imaginile 
lrecutului se estompaseru din Cauza loviturii pri- 
mite. 

Fostul ofiice era tocinzi si-l lanur:ască asu- 
pra fostei sale situații, cânrl pe neasteptate it 
veni gândul că ar puiea proiita de inconşii2nţa 
lui Tarzan. 

iJin pacate nu pot să-ţi spun de unde tii, 
răspunse el prielenos lui Terzan, dar te asigur 
că dacă nu reuşim să fugim de aici, vom fi 2- 
mândoi sacrificați pe acest altar însăiigerat. A- 
ceastă femeie se pregătea să-mi întigăa cuțitul 
in inimă, când leul a îintrerupt-o. Te imp, 
ajută-mă, desleagă-mă şi să tugim cât mai avem 
timpul. 

Tarzan se intoarse spre La si o intrebi mirat: 

— Pentru ce ai vrut să-l omori pe uit on? 
Te-a amenintat? 

La clătimă din cap. 

— Atunci dece ai vrut Su-l ori:or:2 
Tarzan cu mutra unui şcolar care îiv:-":'-": 
deslege o problemă grea. 

La ridică bratul şi arată soarele. 

— Trebue să sacrificăm pe acest necunoscut 
Zoului Strălucitor, căruia această jertfă ii va 
place, zise ea. 
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Tarzan păru surprins şi pe jumitate sa:isfiicut 
de acest räspuns. 

Totuşi se adresă din nou lui Herper: 

— Vrei într'adevăr să mori? întrebă cl. 

Cu o voce qâtuită de spaimă, fostul otiter 
afirmă ci nu doreste deloc să moară 

— Ei bine, în cazul acesta, nu e nici un motiv. 
ca să te constrângă, zise Tarzan. Sä plecămț. 
De alttel, ncest loc nu-mi place si vro si mă 
înapoiez în junglă! 

Se intoarse spre La şi zis: 

— Plecäm! 

Marea preoteasă se repezi spre Tarzan, şi a- 
pucându-i mâinile zise: 

— Nu! Nu se poate. Nu pleca! Rămâi aici şi 
voi fi marele preol alături de mine, iar toți cei- 
lahi itt vor fi sclavi. Rămâi, Tarzan! te implor f 

Uriasul îsi degajă mâinile nervos şi aruncă o 
privire nepiăsaioare femeii, apoi se apropie de 
prizonier, ii laia legăturile şi il ajută să se ridice. 

O turie oarba o cuprinse pe La, care se puse 
în calea lor, cu ochii strălucind: 


— Vei ramâne, de voie sau cu forța! Dacă 
nu te pol pastra viu, cel puţin te voi reţine mort! 

Intorcându-se apoi spre soare, scoase un stri- 
gäl puternic. Ca răspuns la vocea ei, urlete in- 
fioriitoare răsunară din coridoare şi galerii. 

— Veniţi cu totii, gardieni şi preoţi! striga La. 
Străinii au profanat pe Sfântul Sfinţilor! Alergaţi | 
tăspândiţi teroarea în inimile lor, apăraţi pe La 
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şi allnrul ci, <puliți i. pul Cu sânqete prnia= 
Na! rior! 

Farzon arunca o Privire spre kierper ṣi cons 
Stels că acesta mut era înainai, Ainai se apropie 
de La, şi, cu toste striritele ei de turie, ii smeh e 
cufilol de sacriliciu pe gare îl ini se iovorieniui 
Sin. 

- Vei avea nevoit de elf zise Terzan. 

Co pentru a coiitirima cuvizteie sate. o houri 
de pameni din Opar se repezi în Curie. 

Erau inarmati cu mariuti si cu cuţiie şi porniti 
pe crimă. Heper se insnaimánta, dar Prin 
Tâămăase nepaesalor, licaudu-le Yata cu vitejie, Lacer, 
ci pişi masurgii, se repozi spre poarla pe wee 
O alese pentru a ius: dis 

Fară grab, aprope nic vic, penal sia xè 
abulea asupra tiiuror care ii baran drumul, vir 
Herper qhemuit langă dansii, ini in Dol 
riim, gala de a lovi cu pinitaiul pe oricine iow 
fi alacat. Dar spe marea lui surpriză, toate ii 
corcările preotilor se indroșicu asupra lun Tara 
zən, şi nici iul nu caladicsi sa-l atace, 

-Jerper nu înțelese la inceput caut acestei ciu- 
date imuiitaţi, dar deodata pricepu: preotii a~ 
veau O Trica supersiiiioisi de cutitul pe care-l 
tinea în wand! Probabil ca lama de aur av:a o 
semnilizațic teribila, deoarece toti preoții pretes 
rau hihi Dine se cada sub loviturile uriasului, 
decât să-l loveasca pe Herper, care rle tapt era 
Q su. uşuata 
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Cei doi oameni continunră să înainteze şi în 
scurt timp, cu toate urletele dusmanilor săi, tre- 
cură zidurile Oparului. 

Urmăritorii lui nu îndrăzniră să treacă de zi- 
durile sfinte şi ii lăsară să plece, acoperindu-i 
de hb!esteme. 

Ci doi oameni pornirâ atunci la întâmplare 
prin valea părăsită a Oparului. Tarzan păşea ne~- 
păsător inainte, neinteresându-s2 de direcţia luată, 
în timp ce Herpor se folosea de şiretenii pentru a 
îndrepta mersui lor în directia bungalov/-ului. 

Hernper spora să-l găse*s:ă p2 Ahmed Zeck şi 
să dea, dintr'o dată, doua lovituri, capturând, 
in acelaş timp, pe lady Greystoke şi pe Tarzan, 

In nozptea aceia, s2 opeiră la poalele unor co- 
line. Tarzan se ghemui in fața unui foc de ta- 
bără, pe care Herper îl aprinse pentru a frige 
un iepure. 

Liriaşul părea absorbit, ca şi cut ar fi incercat, 
în haosul din capul său, să coordoneze imaginile 
care i se perindau prin faţa ochilor. 

Plictisit, deschise plosca de piele care îi a- 
târna la şold şi vărsă in palmă mai multe pietre, 
de diverse cu:ori, amuzându-se cu ele în faţa 
focului care se reflecta în ele. 

Herper işi reținu cu greu un strigăt de uimire, 
şi fascinat contemplă minunatele giuvaeruri. Tar- 
zan, le aşeză înapoi, una câte una. 

Herper înțelese că avea de data aceasta o 
țintă, pe care nu o va lăsa să-i scape... 
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Timp de două zile, Herper indreptă drumul în 
aşa fel, încât să ajungă mica escortă pe care o 
lăsase cu ordine precise în pila. Doavia în a 
reia zi le regisi urmele, iar acestea av2uu o ?x- 
olicație atât de teribila, incât râinase incremeni! ue 
spaimă. 

Intr'un luminiş, zăceau cadavrele ceior trei ráz- 
voinici. Restul escortei dispăruse. 

Nu era greu de înțeres ce se întâmplase: cei 
:re: oameni erau singurii arabi din escortă, iar 
ceilalți nu erau decăt nişte simpli sclavi. Acestia 
:ocotind ocazia tavorabili pentru a-şi recâs'iga 
'ibertatea, uciseră pe gardienii lor, şi fuqiserä 
leparte de stăpânul lor nemilos care era Ali'ned 
Zeck. 

Lângă Hcrper disperat, Tarzan examinä acest 
spectacol, complect nepăsător. In fine, plictisit 
“ăcu semn toverăsului sâu sã-! urmeze. 

Din nou, în noaptea aceia, în timp ce cei doi 
Oameni vegneau lângă un foc, Terzan incepu să 
se joace cu pietrele. Cu un zer indiferent, Herper 
il întrebă ce erau acele pietre şi se informă unde 
le găsise. 

Tarzan îi răspunse cu vrea să-şi facă cu ele 
im colier şi că le descoperise într'o sală care 
dădea în subteranele Oparutui 
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Fostul ofiter constată cu satisfacţie câ valoa- 
TeA pietrelor nu preocupa de loc pe Tarzan. Spera 
Ca în fela! acesta îi va fi mai uşor sa puna måna 
Pe ele; poate că îi va fi dejuns sä 1 le ceară, 
Ca sa le primească imediat. 

Herper întinse mâna spre gramada de pietre 
Care sl:aluceau iu palma lui Tarzan. 

~- Lasâ-mă să le privesc! zise cl cu o voce 
insinuania. ; 

Dar imediat Tarzan închise pumnul şi începu 
Sâ mârâie, arätàndu-şi dinții într'un mod puţin 
liniştilor. Herper se dădu inapoi, iar Tarzan 
Cntinuä să se joace cu pietrele ca şi cum nu s'ar 
fi intâmplat nimic. 

Daca Tarzan retuzuise să arate pietrele lui 
Herper, nu o făcute dlinir'o caazà bine determi- 
mata, ci numai din instinerul “e proprietate. Când 
vâna, îşi împărțea prada cu Herper, dar dacă 
acesta ar fi incercat sa-şi insuşească partea lul 
Tarzan, ar fi primit acelaşi avertisment din par- 
tea lui. 


Incepând din acel moment, de când vazuse 
strălucind o tlacăre nelinistitoare în ochli lul 
Tarzan, fostul locotenent resimţi oarecare spai- 
mà cu privire la comporlarea iovaraşului său. 
Nu iși dase seama pâna atunci de transformarea 
carc. se produsese in Tarzan dupa accidentul său 
şi crezuse la început ca acesta căzuse intr'o stare 
de amnezie. Ignora că Taizan fusese în copi- 
lărie o adevărată fiar, şi în consecință nu putea 
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pricepe că acesin regăsise în mod natural ve- 
chile sale obiceiuri. 

Acum, îl considera pe Tarzan ca un nebun 
periculos, capabil la cea mai micâ ocazie să se 
repeada asupra lui şi sa-l masacreze fără mila. 
Nici nu vedea cum s'ar fi putut apara contra lui, 
şi se hotară că daca s'ar fi ivit o asttel de ocazie, 
singuri lui salvare era fuga. In consecința, ar- 
dea de dorința ca si ajungă mai repede la ta- 
bara Ini Ahmed Zeck. Inarmat numai Cu cuțitul 
Juni Le. nu indraznea să se aventureze singur 
prin junglă, iar Tarzan conslituia o protecţie im- 
potriva fiarelor. 

Totodată, Herper dorea pietrele, şi oscila ast- 
fel intre sentimentele care ii inspirau în mod 
alternativ avaritia şi spaima. Avariţia predomină 
În cele din urma asupra lui, încât se hotărâ să 
suporte spaima care-i inspira Tarzan, Cu spe- 
ranla ca va reuşi să pună mâna întro zi pe 
acele pietre. 

In a treia zi, Cupă fuga lor din Opar, auzul 
fin al lui Tarzan, îl inștiința ca mai mulţi oa- 
meni ii vurmăreau dela oarecare distanţă. Herpar 
ne cuzise Nimic anormal, dar tovurăşul său, ne- 
miş: ai. trăgea cu urechea, în timp ce nările sale, 
adulmiecau ca atenție aerul. 

Infine, îl truse pe Herper la adăpost într'im 
tulis. și aşleptara fără a mişca. Căteva minute 
ma! târziu, upăru p? cărare un războinic negru. 
In spatele acestuia vengau alţi cincizeci de negri, 
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ducând fiecare în spate câte un lingou de aur. 

Herper recunoscu imediat trupa de războinici 
care-l însoțise pe Tarzan în călătoria lui spre 
Opar. Aruncă o privire spre tovarăşul sàu, dar 
ucesta la pândă, nu arăta prin nimic că recu- 
noscuse pe credincioşii säi servitori Waziri. 

Când negri dispărură, Tarzan se ridică şi ieşi 
din ascunzătoare. Cercetă pista, apoi se întoarse 
spre Herpir. 

— [Ji vom urmări şi o să-i ucidem! zise elf, 

— Dar dece? exclamă acesta mirat. 

— Sunt doar nişte negri, explică Tarzan gi 
un negru a ucis mai de mult pe mama meu Kala. 
Toți negrii sunt duşmanii mei. 

Ideea de a inten? o lupti impotriva a cinci- 
geci de negri nu-i Surâdea deloc lui Herpe:, cu 
toată increderea pe care o avea in torţa lui Tar- 
pân. Dealtfel işi dădu seama cu aceştia se in- 
dreptau spre domeniul lorduiui Greustyice şi nu ar 
îi fost nemulţumit sâ-i urmeze. Se intreba cu 
groază dacă va reuşi să gäseascá singur drumul 
spre junglă. 

Incepu deci si se opună ideii lui Tarzan şi 
până la urmă acesta consimţi să-i urmeze pe 
negri dela distanță, fâră a-i ataca pentru moment. 

Mai multe zile trecuri ast2l, pâni când cei 
doi oameni ajunseră înfine la ultima etapä, a- 
dică la liziera câmpiei din ţara W/azirilor. La 
doi kilometri înaintea lui Tarzan şi a lui Herper, 
linia războinicilor negri, ondula prin ierburile 

Ite ale câmpie) 
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Zebrele şi gazelele abundau in acea regiune. 
Tarzan conlemplă acel peisagiu familiar dar nu 
dădea nici un semn că lar fi recunoscut. Ur- 
mărea din ochi vânatul abundent, cu o privire 
pofticioasă, dar niciodată nu-şi aruncă privirea 
în direcţia casei sale. 

Din potrivă, Herper examină cu atenție locul 
unde ar fi trebuit să se afle bungalowul, și O 
expresie de uimi i se oglindi p? obraz. Deabia 
fi venea să-și crează ochilor: din clzmamta vilă 
nu mai râinăsese nimic! 

Ce insemna aceasta? 

Herper pricepu îndată ce se petrecuse, şi cauza 
pentru care frumosul domeniu era distrus. 

Ahmed Zeck trecuse pe acolo! 

Basuli şi războinicii lui, Observară şi ei tra- 
Gicul adevăr de cum ajunseră în apropierea do- 
meniului. Când se apropiară de bungalow, in- 
țeleseră totul la vederea câtorva cadavre de arabi, 

— Arabii! zise Basuli cu o furie arnostocată 
Cu disperare. 

Urmă o tăcere apăsătoare. 

— Ce o fi făcut cu stăpâna noastră? 

— Probabil că au răpit-o, la fel ca şi pe fe- 
neile noastre, pentru a le vinde ca sclave; răs- 
punse întunecat Basuli. 

Un strigăt de furie ţâşni simultan din cincizeci 
de piepturi. 

Basuli ridică mâna pentru a le impune tăcere. 

— Nu avem timp să plângem, zise ef cu a 
voce fermă. Stăpânul ne-a arătat că intr'o asttej 
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de imprejurare trebuie să lucram şi nu să vorbim. 
Si ne pistrăm forțele pentru a ajunge pe arabi 
şi Să ne răziuutăm asupra lor. Dacă slănana și 
femeile noastre se mai află în viaţi, trebue să 
ne Qrabim. Dar inainte, de toate să ascundem 
aurul şi apoi să pornim la drum. 

Ascunşi după nişte tuiişuri dese, Tarzan şi 
Hicrper văzură Cum Wazirii. săpară în grabi o 
grospä cu ajutorul cuţitelor şi lănciilor, apoLr 
cum vâră preţioasele bare şi cum “astupi la loc 
pulmântul pe care-l bätatorirä cu picionrcie spre 
a cqaliza suprafața solului. 


Tarzan nu acordă nicio imporlanțà acestei Q- 
pe:ații, dar nu acelaș lucru fu şi pentru Florper. 
Ar fi dat jumatate din viaţa lui sä aibe o escortă 
lânga el. cu ajutorul careia să desgrosp? co- 
moara imediat ce razboinicii negri ar fi parasit 
locurile. 


Negrii îşi ridicară Cantonznnnlul la o mică 
distanță de ei, pentru a se odihni putin insinte 
de a porui pe urmele arabilor. Se lasase intre 
toup intunericul. Ferner şi Tarzan, mea ascimişi 
(după tutişuri, mâucara tot ce ie mal rariss ce 
la precedenta cină. Tovariişul în rele al lui Ahmed 
Zeck era adâncit în gânduri. Inlel»se ca Wazirii 
intenționau sä po'nrască în urmărirea arabilor 
şi se întreba cum va puizi să le-o ia inainte 
spre a-şi avertiza stăpânul, asupra pericolului 
iminent ce-l arnenința şi să-i indice locul unde 
fusese ascunse barele de aur 
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Herper îşi dadea seama că va fi nevoit să 
împerta aurul escuns cu Ahmed Zeck, dar acest 
Jucer nu-l pica nelinistea Căci in groapă se gäsea 
suficientă caiii:ate ca să stinga nesaţiul hu Ah- 
med Zeck şi pe al lui. 

Jr. schimb, cl mai jindnia şt după pictiele fni 
Tarzin. Herper ţinci neaparat sa pună mână pe 
aceste giuvaeiicaic care reprezentau deasemn?ni o 
avere incalcuiubila. Spiritul lui lucra noincotat 
în câutarea unui miiloc de a le tura lui Tarzan 
Trebuia! 

Dar de când Flerper manilestase cu alâta im- 
prudenţă, interesu! lui pentru pietrele preţioase, 
Tarzan le pizea cu străşnicie. Având aceleaşi 
instincte ca salbatecii, lordul Greystoke se gânili 
sa-şi ascundă conoira tot în pământ. 

ULriaşul ascuita ali: respiraţia lui [lerper, şi 
convins că acesta dormea adânc, sâpă lânga el 
o cavitate deslul de adâncă în Care puse pre- 
|ioata lui con:oaiă. 

Tarzan nu observă că p'oipele lui Herper cray 
întredeschise şi ca tosiul locoiinen! urmarea yes- 
tarile "ui cu mara ateniie. 

Herper era în culmea bucuriei. Dorința lui 
cra p2 cale să se realizeze şi niciodata nu i-ar 
fi îvecut prin cap că Tarzan ii va faciliti in- 
tr'ată! planurile. 

Dupa vreo aoua ore, Tarzan se întinse pe un 
pai de muşchi și adormi tun. Hicrper totuși nu 
se mişcă de loc. Dupa încă o oră, se ridică şi 
trase cu urechea: colosul dormea. 
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Tremurând, Herper puse mâna pe locul unde 
Tarzan săpase uscunzătoarea,.. Uriaşul nu se 
Clinti ! 

Atunci fostul locotenent işi adună tot curajul, 
scormoni, febril pământul cu cuțitul, scoase sä- 
culețul și, tot fără sgoimot, umplu groapa la loc. 

Incontestabil că Herper tremurase în tot d2- 
Cursul acestei operaţiuni, dar lăcomia lui îi dă- 
duse intruna ghes. 

Acum, Când pusese stăpânire pe comoară, ră- 
sullă uşurat. Dar ce se va intâmpia dacă Tarzan 
în timpul somnului, işi va schimba părereu şi va 
dori sa desgroape săculețul? Bânuielile lui vor 
Cidea, fireşte, asupra lui Herper şi răzbunarea 
lui va fi teribilă. In gând, fostul locotenent văzu 
dinții albi şi ascuţiţi a uriașului deşirandu-i 
gâilejul şi, tremurând de frică, strânse la piept 
preţioasa pradă. 


Şi, brusc, se hotărî. De acum inainte, nu mai 
avea nevoie de tovărășia lui Tarzan pentru a nu 
se râtăci. Hotărârea lui fu promptă. Işi scoase 
pumnalul de la centură şi se apropiă târându-se 
de uriaş. | 

Incet, mâna lui se ridică, gata să se năpue 
stească spre adormit. In această mână, strălucea 


cuțitul de aur al preotesei Zeului Strălucitor din 
fina”. 
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Cap. X 


AHMED ZECK ŞI DIAMANTELE “3I 


Mugambi, slăbit de rânile sale, pornise totuşi 
pe urmele răpitorilor. Nu putea să inainteze decât 
incet, dar ura sălbatecă și setea de răzbunare 
îi dădea energia ca să-și urmeze drumul. 


Zilele treceau, rănile i se închideau iar forțele 
fi veneau cu rapiditate. Putea deja să meargă 
repede, dar arabii aveau totuşi un avans mare 
B-upra lui şi îşi dădea seama cå îi va veni greu 
6â-i ajungă. 

Ahmed se îniorsese în tabăra lui fortificată, 
unde aştepta liniştit sosirea locotenentului său, 
Albert Herper. 

In Cursul acestei lungi călătorii, Jane suferise 
mai mult moraliceşte decât fiziceşte. Ahmed Zeck 
mu o informase de scopurile sale în privinţa ei. 
Spera totuşi că arabii nu o răpi:eră decât cu să 
ceară o răscumpărare dela sotul ei. Dar putea 
să existe şi o altă eventualitate. Jane ştia că 
arabii aveau ură adâncă împotriva lui Tarzan. 
Se putea ca Ahmed să se răzbune in mod laş, 
vânzând-o pe lady Greystoke ca sclavă, pe coăsta 
Zanzibarului. 

Jane refuza să creadă intr'o astfel de even- 
iualitate, care ar fi adus-o intr'o stare completă 
de disperare. Dealtfel își zicea că imediat fe Tar» 
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zan va afla ce i s'a înâmplat, va alerga în a- 
jutorul ei. Caicula zilele, ovaluand timpul ne- 
ce-ar reinioarcerii sale din Opar. 

in timp ce Jane incerca să se linişteasca, 
Abert Verper işi croia un drum prin jungla, 
dormind no:p!21 in copaci, unde se refugia fa 
cel mai Suspect zGomol. 

Iniits, dupa un marş teribil, Herper ajunse 
in dreptul palisidei, in jurul careia se afla la- 
garul lui Ahmed Zeck. 

Chiar in acel moment, Mugambi ieşea din jun- 
gla şi examina forliticaţiile oraşului arab. 

Observi un om zdrențuit care se repezi spre 
pilisada şi în acea persoană recunoscu pe nz- 
Cunoscuiul Care tusese oaspota.e stapânului său. 

Mugambi tocmai se pregătea să anunțe p? ne- 
Cunoscut de primejdia spre care alerga, dacă 
intra in oraşul arab, când un instinct îl avertiză 
Sa nu tacă nimic. 

Vazu pe alb inaintånd cu incredere spre poartă, 
nare se deschise imediat in timp ce santinela 
se inclina în faţa noului venit, ca in fața anui 
şei. 

Deahia atunci se facu lumină în creerul lui 
Mugambi. Inţelese ca str2inul nu era decât un 
spion şi un lradător, iu solda lui Ahmed Zeck. 

Ii acest timp, in oraşel, Herper se indreptă 
in grabă spre cortul de matase al lui Ahmed Zeci. 
Arabul se ridica la intrarea locotenentului sau 
Şi ramase surprins când il vazu in ce stare se 
alla 


a. Co [i sa întâmplat? întrebi n]. 

Hercer, după ce se ravori c a ohic2iuliri, 
cu ceai cu menta, input să povesteasca aventi- 
rile sale, fără a mentiona printre eie şi despre 
sacul cu piele ascims la pieplul sau. 

Arabul holba ci, când auzi descrierea lo- 
COleneiilul Său şi câ:d :::ă despre aurul in- 
gropal de Waziri lunga ruinele fuinegânue «ie 
bungalowului. 

—- Nu va fi usor acun Să ne intoarcem acoio 
Şi sä punem måna pe aceste comori, zise Ahmed. 
Vom asiepta 10'uşi aici sosirea Wazirilor şi după 
ce vom scòpa de ei vom avea desiul timp cu si 
punem mâna pe barele de aur, Iura ca sà poata 
interveni cineva. 

— Si lady Greystoke? intreba Herper. 

- O voi vinde ca sclavă pe un preț bun. 

tleryer aproba din cap. Dica Almed îl va 
insarcina să vândă sclavele, vu qasi poate ocazia 
ca sa scape cum dorea. Era gata sa renunţe Ia 
partea lui de aur, numai sa poală rămân» cu 
pietrele. 

—- di Cine se va duce sa le vanda, în timp 
ce vom transporta aurul pe care o să-l împărți 
dupa aceia? 

Ahmed Zeck se gāndi şi el, Aurul avea un preț 
net Superior, Sumei pe care o va stoate de pe 
unna vânzărei sclavelor. Avea nevoie însă de un 
om de incredere pentru această misiune, şi ni- 
meni nu era mai indicat decât Herpar, fară a 
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socoti că acesfa se va intoarce Ia sigur ca să-și 
ia partea din pradă. 

— Te vei duce tu! răspunse arabul pe un ton 
ferm hotărât. 


Herper deabia reuși să-şi ascundă bucuria sub 
O mutră nepăsătoare şi ingrijorata. Cei doi demni 
asociați mai discutarâă o bucată de vreme, asupra 
planului, apoi Herper se despărţi de Ahmed pen- 
tru a se duce în propriul său cort. 

După ce se spălă şi-şi îmbrică un costam nou, 
Flerper se aşeză pe un scaun în faţa unei mesuţe 
pe care se afla o oglindă; se rase cu grije. Apoi 
satisfăcut, luă o țigare şi căuti bricheta în bu- 
gunar pentru a o aprinde. 

Degetele sale, atinseră sacul şi nu putu rezista 
tentaţiei de a contempla, încă odată, minunata 
€omoară. 

Era absolut singur in cort, afarä se lăcuse 
întunerec, şi nimeni nu avea voë sa-l deranjeze. 
Värsă conținulul săculelului de picle în palmă 
Și se apropie de lampa sa pentru a face să stră- 
duceasca mai bine diamantele. 

Conteimnplă timp îndelungat pictreie, apoi în 
mod maşinal, ridică ochii şi tu cât pe aci să scoată 
un Strigat: in mica oglinda rotunda de pe masă, 
Observase obrazul lui Aimed, care prin deschis 
zălura cortului, privea inmarmurit diamantele, 

Herper işi păstră insă sângele rece, şi nu se 
trădă prin nici un gest că vuzuse pe arab. Strânsa 
pietrele in sac și incepu să fluere nepășălor, ine 


cepând să se desbrace. Intze timp, capul lui Ah- 
med dispăruse. 

Herper era insă disperat şi :::"i0s Chiar im- 
potriva lui, gândindu-se ca din greşeala lui, com- 
promisese nu numai stăpânirea couiorii, ci poate 
şi viața lui. Ahmed nu va lăsa să-i scape din 
mână minunile pe care le vazuse şi nu va ierta 
inçelaciunea unuia dintre „coiatoratorii', care nu 
pomenise nimic despre o astiel de pradă. 

incet, Herper se pregăti sa se cuice. Habar nu 
avea dacă mai este spionat, dar in cazul acesta, 
Spionul nu va putea observa nicio nervozitate 
în gesturile sale, Iniine, gata de a strecura sub 
cuvertură, stinse lamoa. 

Două ore mai târziu, perdeaua cortului se rie 
dică incet şi o siluetă întunecoasă pătrunse inä- 
untru. Cu băgare de seamă, necunoscutul se ae 
propie de patul lui Herper şi pipăi păturile, în 
Jocul unde trebuia să doarmă locotenentul. Atunci, 
jama unui pumnal se ridică şi se abătu de mai 
multe ori pe massa nemişcată din mijlocul pa- 
tului. 


Totuşi o bânuială îl cuprinse pe asasin. Incepu 
să cerceteze cu înfrigurare păturile, şi peste o 
Clipă se ridică înebunit de furie. Era chiar Ahmed 
Zeck în persoană şi brigandul constatase că patul 
mu conţinea decât câteva cârpe, aşezate în aşa 
fel, incât să-ţi dea impresia unui om care doara 
me. 


Albert Herper dispăruse 


cepând să se desbrace. Int:c timp, Capul lui Ah- 
med dispăruse. 

Herper era insă disperat şi furios chiar îm- 
potriva lui, gândindu-s. ca din greşeala lui, com- 
promisese nu numai stăpânirea comorii, ci poata 
şi viaţa lui. Ahmed nu va lăsa să-i scape din 
mână minunile pe care le vâazus2 şi nu va ierta 
înşelăciunea unuia dintre „coiatoriotrii'”, Care nu 
pomenise nimic despre o astiel de pradă. 

Incet, Herper se pregăti să se cuice. Habar nu 
avea dacă mai este spionat, dar in cazul ucesta, 
Spionul nu va putea observa nicio nervozitate 
în gesturile sale. Intine, gata de a strecura sub 
cuvertura, stinse lamna. 


Doua ore mai târziu, perdeaua cortului se ri- 
dică incet şi o siluetă întunecoasă pătrunse inä- 
untru. Cu bàgare de seamă, necunoscutul se ae 
propie de patul lui Herper şi pipăi păturile, în 
1ocul unde trebuia să doarmă locotenentul. Atunci, 
Jama unui pumnal se ridică şi se abătu de mai 
multe ori pe massa nemişcată din mijlocul pa- 
tului. 

Totuşi o bânuială îl cuprinse pe asasin. Incepu 
Să cerceteze cu înfrigurare păturile, şi peste o 
Clipă se ridică înebunit de furie. Era Chiar Ahmed 
Zeck în persoană și brigandul constatase că patul 
mu conţinea decât câteva cârpe, aşezate în aşa 
fel, încât să-ţi dea impresia unui om care doare 
me. 


Albert Herper dispăruse 


Sa 


Cap. XI 


TARZAN REDEVINE O FlAui 


Hlerper era cat pe aci să-l asuzineze pe Terzan 
în timpul somnului, dar în ultimul n:oinent, îi 
lipsise curajul. Dacă nu-l omora dintro sivgura 
lovitură, cine ştie daca nu va mai âvea piiierea 
să se răzbune înainle de a muri? 

Inaintea lui, se întindea jungla, dismanie'e se 
quscau în posesia lui, aşa că Herper abaudonä 
primul său proect. Se indepärtä încet de e! şi 
dispăru in intunericul nopței. 

Tarzan continua să doarmă greoiu. Lite era 
oare acel instinct, care-l făcea să se deşteple, 
ori de cate ori il ameninţa vreo primejdie? Pro- 
babil că pulernica lovitură, care-l făcuse sa-și 
piardă memoria, îi slăbise şi câteva din simlurile 
sale... 

Un zgomol uşor se auzi deodată şi o si tă 
hinga inainta tărându-se spre omul care dormea, 

Era un leu, care aproape ncinciezalor in taia 
uei astfel de prăzi, se pregăiea totuşi sa sari pe 
cl. 

Toluşi animwvalul continuă să ezite şi îşi bălua 
eros coastele cu coad, Acest zeama il stepă 
iufine pe Tarzan. 

Jinediăt tuin piae sata de luptă. 

Leii, la tel cs şi oamenii, sunl ditesifi anii 
àe altii. şi reacjiunea lor nu este niciodată iden- 
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tică. Acesta, zăpăcif probabil, văzând cum prada 
sa îi face dintr'odată faţă, temându-se şi de o 
cursă, renunţă la scopul său, căscă arătându-şi 
colții enormi apoi se indepărtă indiferent, caşi 
cum nici nu ar fi avut vreo intenție rea, dispâ- 
sând epoi in junglă. 
Tarzan inălță din umeri şi-şi căută tovarășul. 
La început, crezu că acesta fusese luat de un 
alt leu, dar examinând terenul mai de aproape, 
descoperi că străinul plecase singur prin junglă. 
Tarzan Surprins se întrebă dece și ajunse [a 
concluzia că Herper se speriase de apronierea 
leului şi fugi:e pentru a scâpa de ghiareie aœ- 
stuia. Deoarece plecase in modul acesta, fără 
a-l iînştiința, Tarzan nu se mai interesă de el. 
La câteva Sute de metri mai încolo, Tarzan 
găsi un copac uriaş şi confortabil, în care se 
instală comod, şi dormi până dimineaţa. 
. Foamea îl deșteptă din somn. Porni la vână- 
toare şi zărind o trupă de zebre, care păşteau 
liniștite, înaintă din cracă în cracă şi se lăsă să 
cadă cu toată greutatea peste un ammal din Ci- 
ag in timp ce celelalte o luară Ia fugă într'o 


pă. 

După ce îl doborâ, Tarzan se îndreptă spre un 
râu, încet, majestuos aşa precum obişnuia Numa, 
feul. Ajunse eprdape de apă, când observă o 
ceată de lei, care se apropia din direcția opusă 
pentru a se adăpa şi ei. 

Fiarele erau in număr de șapte: un feu mag- 
ifie, două Jeoaice şi patru pui, măricei. 


(3 

Tarzan se opri mârâind, iar leii se opriră și ei, 
în timp œ masculul işi arătă colții, răcnind incet, 

Tarzan ţineu lancea in mână, dar nu avea poftă 
să se bată cu șapte iei dintr'odată. Totuşi Con 
tinuă să mârâie, in timp ce lei făceau fa tef, 
Era o tradiție şi un obiceiu in junglă: fiecare 
incerca să-şi sperie adversarul, nici unul me~ 
vrând să cedeze celuilalt, dar totodată nevoind 
să riște cel mai mic gest imprudent. 

E greu de spus, cât timp dură această panto- 
mină, Când un nou eiement veni să precipite 
evenimentele. 

Urletele lui Tarzan şi a celor şapte lei făceau 
atâta zgomot, incât uriaşul nu auzi un enorm ri- 
nocer, care se repezi in spatele său. 

Nu avu timp decât să se inioarcă pentru a 
vedea pachidermul cu ochii injectaţi care şarja 
furios în direcţia lui. Animalul era atât de apro1- 
pe, incât fuga era imposibilă, dar. retlexele lui 
Tarzan erau instantanee şi fără a ezita repezi cu 
putere lancia in pieptul rinocerului, deasupra u- 
mărului. 

Lancea era grea, intarită cu fier, aşa că se 
înfipse adânc in corpul animalului. In acelaş 
timp, Tarzan se agăța de craca unui copac care 
se intindea deasupra capului său și se ridică ìn 
aer în momentul când rimocerul, a cărui rană 
nu-i oprise fuga, sosea peste dânsul. 

Aoimalul, furios din cauza dureni, continuă 
galopul şi atacă leii. Primul dintre ei fu proectat 
în aer şi călcat în picioare de enormul animai, 
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Ca es 


Tarzan, din copacul său, urmărea peripețiile 
luptei cu interes. S'ar fi crezut la început că 
rinocerul va ieși învingător, căci cu cornul său, 
mai doborâ încă doi lei, când deodată se clătină. 
căzu în genunchi şi se prăbuşi. 

Lovitura de lancie a lui Tarzan îi atinsese pro- 
babil un organ vital gi animalul sucombase în 
urma unei emoragii interne. 

Tarzan, se coborâ atunci Uin copac, smulse 
lancia din corpul rinoceruli gi îşi continuă dru- 
mul spre râu. 

Incidentul nu era cu nimic interesant în othir 
lui Tarzan, căci o oră mai târziu îl uitase cu 
totul. 


Cap. XII 


RAZBUNAREA PREOTESEI 


In timp ce Tarzan rătăcea nepăsător prin jun- 
glă, după fantezia lui, o teribilă caravană porni 
în urmărirea lui. Era compusă din oameni, cu 
figuri îngrozitoare, cu corpul păros și picioarela 
răsucite. Era înarmaţi cu cuțite și măciuci, şi 
pr de o femeie cu obrazul palid, dar de o 
rumusețe fermecătoare. 

Această femeia nu era alta decât La, marea pre- 
bteasă a Zoului Strălucitor. Ea hotărâse pe preoți 
să iasă din curtea sfântă pentru a recuceri cuţie 
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tul de sacrificii, furat de Tarzan șt tovarăşul său. 

Niciodată până atunci, La nu trecuse dincolo 
de zidurile Oparului, dar de data aceasta motivul 
era important. Cuţitu! sfânt fusese furat. Semn 
al puterii Zeului, el trecuse din mână în mână în 
cursul veacurilor şi făcuse numeroase victime. 
La avea' de.gând să nu se odihnească până ce 
nu-l va găsi. 


Inima îi era plină de ură şi amărăciune, im- 
potriva lui Tarzan, căci furia Marei Preoles se 
dubla şi de furia femeii respinse. Ea îi oferise 
tronul Oparului uriaşului necunoscut şi fusese 
refuzată. 

La ştia că este frumoasă şi, din aceasta cauză 
umilirea ei era mai mare. Simţea că nu va avea 
odihnă până când Tarzan nu-și va ispăşi in- 
drăzneala în lungi chinuri, înainte de a fi con- 
damnat la moarte. 

Oribilii preoţi din Opar, descendenţi a! Atlan- 
ților degeneraţi care se amestecaseră încetul cu 
încetul cu antropoizii pădurei, erau conduşi de 
trei maimuțe uriaşe, însărcinate să regăsească ur- 
me!e fugarilor. Dar La era Singura care fixa 
haltele, lungimea etapelor şi care mergea curajoasă 
înainte, susținută împotriva oboselii de dorința 
ci de răzbunare. 

Inaintară asttel timp de zile întregi, fără a se 
Jăsa doborâţi de oboseală. Infine, intr'o şeară, 
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una din maimuțe începu să arate semna de neH- 
nişte, se consfătui cu tovarășele e! și dispăru 
pentru a-şi verifica bănuelile. 

Când antropoidul se întoarse, unul din preoți 
se adresă lui La. 

— Dugmnăanuul nostru se află în apropiere, zise 
el, şi doarme. Il vom surprinde și-l vom ataca. 

— Nu, nu, nu-l ucideţi! zise repede La. Adu- 
ceţi-l viu. Răzbunarea imi aparține. Duceoţi-vă 
şi nu faceţi zgomot. 

In:et, preoţii se ap opieri de T:rzan, care se 
odihmea pe o cracă joasă. Uriașul dormea udânc, 
deoarece mâncase bine în acea zi. 

Nicio presimțire, nu-l avertiză de primejdie, 
niciun zqomot nu-l înştiinţă că mai multe siluete 
păroase se apropiau de el târându-se și că trei 
mari antrovoizi se aflau deasupra lui, pentru a-i 
tiiia retragerea. 


Tarzan nu înțelese nimic din Ceence i se în- 
tâmpla, când ș:mți o massă enormă căzând pe 
pieptul Săn şi aruncându-l de pe cracă. 


Era una din maimuțe, care se aruncase peste 
uriaş, pentru a-l surprinde în somn. 


Tarzan şi adversarul său se rostogoliră Ia păe 
mânt, ameţiţi, dar deja siluetele păroase se ree 
ziră it isa ini zdrobit de număr, în- 
ca în zadar să se lupte muşcând şi zaărâind 
pe toți cei ce se aflau lângă el. : 
` jnfine, fu doborât. 


* 
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Cap. XIII 
TORTURA ŞI MOARTEA 


Marea Preoteasă urmărise desfășurarea luptei 
cu grijă, şi când fu sigură că duşmanul ei a fost 
doborât, ordonă cu prizonierul să au fie rănit, 

— Conduceţi-l la lagărul nostra! ordonă ea 
simplu. 

Tarzan fu aruncat fără milă la picioral unui 
copac, intr'un mic luminiş, unde La işi avea sta- 
bilită tabăra. 

— Construiţi-mi un adăpost, ordonă La. Vom 
rămâne aici in noaptea aceasta iar mâine, în faţa 
Zoului Strălucitor, voi oferi dimineţii inima pro- 
fanatorului templului nostru. Dar unde este cuțitul 
sfânt? L'a luat cineva. 


Niciunul din preoţi nu văzuse cuțital, şi nici 
asupra lui Tarzan nu fu găsit in momentul când 
fu cercetat. 

Acesta privea indiferent feţele hidoase care-l 
înconjurau. Zâmbi numai când o zări pe La. 

— Unde este cuțitul? întrebă mândră Marea 
Preoteasă. 

— Nu ştiu, răspunse Tarzan. Tovarășul meu 
l'a lua probabil când a fugit în timpul nopței. 
Dacă ţii la cuţit atât de mult, mă duc să vi-l 
caut şi să vi-l aduc, dar dacă mă omorâți, aest 
lucru nu e posibil. De aitfel ce vă pasă de cuțite 
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Nu aveți decat să vă faceţi altul :Jacã acesta s'a 
pierdut. 

La începu să râdă cu amaraciune, căci în ini- 
ma sa, adevărata crimă a fui Tarzan nu era faptul 
ci furase cuțitul stânt din Opar. 

Apoi o podidiră lacrimile, dar totuşi rămase 
ferm decisii în hotărârea ei ca să-l pedepsească 
pe Tarzan prin torturi şi printr'o moarte ratiuată, 
pentru tapiul că indrăznise să o refuze. 

Când ordinele Marci Preo.cse tură executate, 
ea îl transpo'tă pe prizonier intrun adăpost din 
care nu putea evada. 

— In zori, zise ea preoţilor, veţi pregăti al- 
tarul pe care va muri. Strângeţi lemne uscată şi 
ridicați altarul in mijlocul luminişului, pentru ca 
Zcul Strălucitor să poată asista la sacrificiu. 

In coliba improvizată, La rămase timp inde- 
lungat neimişcată, privindu-l pe Tarzan. Era in- 
furiată. Uriașul se resemnase cu soarta lui. Nu 
conta pe nici un ajutor şi ştia că era imposibil 
să-şi rupă legăturile ce-l țineau prizonier. [n 
timpul lungilor zile de urmărire, prin junglă. La 
se gândise adeseori la bucuria pe care o va 
rosimţi când duşmanul ei va zăcea nepulin:ios 
în mâinile ei. Acum însă când visul i se reali- 
zase, fu foarte mirată, că nu resimte nicio bu- 
curie ci un fel de tristețe ciudată. 

Nu putea să-şi detaşeze privirea de pe o- 
brazul nobil al lui Tarzan şi un regret proiund 
îi năpădi inima la gândul că nu reuşise să-l 
trezească din indiferența lui pe reaele iunalei. 
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Dar acest regret nu mai cra amestecat aciim de 
nicio furie. Avea impresia că numai fatalitatea 
era responsabila ca nu putea să-l urască pe 
Tarzan. 

Când se făcu intunerec, Tarzan adormi liniştit 
cu toate că era legat. Infine, adormi şi La, sdro- 
biță de ohoseală şi de necaz. Ea fu deşteplată: 
in zori de cântecul încet şi funebru al preoților 
din Opar. La început, rămase nemişcată şi mi- 
rată, apoi privirea ei se indreptă spre Tarzan 
şi atunci deabia işi dădu seama de semnificația 
oribilă a cântecului. 

— Tarzan | strigă ea. Dacă accepţi să domneşti 
peste Opar, vei fi salvat. 

Frânghiile. care ii pâălrunseseră adânc in carne, 
îl făceau să sufere enorm pe Tarzan, aşa ci acesla 
nu răspunse decât printr'uin mârâit nerehdător, 
însoțit de o privire furioasă. 

Acesta fu singurul răspuns care-l primi Marea 
Prooteasă. La sări în picioare, roşie de umilire 
şi de necaz. 

In grabă, ea se indreptă spre intrarea colibei 
şi strigă: 

— Alergaţi, preoți ai Zeului Strălucitor! şi 
pregătiți-vă de marele sacrificiul 

In grabă, preoţii înaintară şi-l apucară pe Tar- 
zan. La ii urma. Era albă ca varul iar inima ii 
bătea repede la gândul gestului oribil pe care 
va trebui să-l facă. Totuşi rămase decisă in ho- 
tărârea ei. Profanatorul trebuia să moară. 

Il văzu pe Tarzan legat pe rug. Atunci se 
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apropie de el cu ochii îndreptați spre soarele 
care răsăria. Tarzan închise ochii şi iși aștepta 
sfârşitul. Nu îi era teamă de moarte. Moartea 
era o aventură pe Care o risca in fiecare zi în 
junglă şi niciodată nu se temuse de ea. Se gândea 
numai cu părere de rău la pietricelele frumoase 
pe care le îngropase și cu Care nu se va mai 
putea desfăta. 

Auzi o voce tremurătoare care îi şopti "la 
ureche: 

— Tarzan, spune-mi că accepți ca să devii 
soţul meu, că te vei întoarce cu mine la Opar, 
şi vei trăi! Sunt gata să înfrunt furia poporului 
micu pentru a te salva. E ultima ta şansă. 

Se aplecă şi mai mult deasupra lui şi întrebă: 

— E da, sau na? Răspunde! 

In depărtare, în junglă, un sunet îndepărtat 
reinăscu speranța în inima lui Tarzan. Işi in- 
cordă plămânii și scoase un strigăt sălbatec şi 
ascuțit, care o făcu pe La să se dea înapoi. 
Preotul, nerăbdător începu să murmure, iar mul- 
țimea se enerva, neințelegând dece se întârzia 
sacrificiul. 

— Răspunsul tău? întrebă încă odată La. Care 
este răspunsul la rugămintea făcută de Marea 
Preoteasă din Opar? 

Sunetul care atrase atenția lui Tarzan se îătu 
mai puternic şi-l auzeau de data aceasta toți: 
era răcnetul unui ekfant. | 

La, care aştepta merăbdătoare cuvântul care 
va hotărâ fericirea ei. văzu o &xpresle de triumt 


apărând pe obrazul ur.-yu-ui. Dzabia atunci pri- 
cepu, semnificația strigatuiui pe care-I lansase 
Tarzan; a:esta <h2mase în âjuior pe Tantor, <- 
lefuntul | 

Marea Pieoteasă incruntă sprâncenele şi o- 
brazul i se intunecă; 

— Refuzi pe La! exclamă ea. Ei bine, moril 
Să mi se aducă torțal zise ea adresându-se preo- 
ților. 

Tarzan întoarse capu: spre ea: 

— Tantor va sosi, dintr'o clipă inir'ulta. © >- 
Geam că va veni să mă salveze, dar recuse 
acum după vocea lui că mă va călca in picioare, 
la fel ca şi pe voi, căci este apucat de o criză 
de furie! 
= La cunoştea ferotitatea şi cruzimea elefanților, 
când aceştia erau apucaţi de astfel de crize şi 
înţelese că Tarzan spunea adevărul. Ingălhenil 

— Nu te iubesc La, continuă Tarzan. Nu ştiu 
dece, deoarece eşti frumoasă, dar nu vreau să 
mă întorc inapoi in Opar. Nu pot să te iubesc, 
dar nu pot suporta ca să pieri sub labele lui 
Tantor. Tae-mi legăţurile inainte de a fi prea 
târziu. Se află deja lângă noi. Taie-mi frân- 
ghiile şi te voi salva. 

In mod maşinal, La aplecase torța ce o ţinea 
în mână, iar flăcările aprinseră rugul, ce ţinea 
loc de altar. La, nemişcată ca a statue a dispe= 
rării, contempla coloana subțire de fum ce se 
ridica. 

, Din fundul pădurii se înălţă un zgomot in- 
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spăimântător. Tantor înainta, ca o forță a na- 
rei în faţa căroia ceda totul. Preoțli işi aruncau 
priviri inspăimântate în şoaptă. 
Fugiţi! strigă La deodata, cu o voce pă- 
trunzăltoare. 

In acelaş timp tăie legăturile lui Tarzan. A- 
costa sări jos de pe rug, iar preoţii exclamară 
înfuriaţi: 

1 Mizerubila! vei plăti trădarea aceasta cu 
viața ta. 

Şi ridicând pumnalul cel mai mare dintre ei 
se repezi spre La, dar deja Tarzan interveni. 
Smulse cuțitul din mâinile furiosului şi Cum a- 
cesta se repezise spre el, il apucă cu o mână şi-l 
Învărti in aer. 

In acel moment Tantor apăru cu un zgomot 
infernal de ramuri rupte, cu ochii lui mici infla- 
maţi de o furie nebună. Tarzan dădu drumul 
victimei și se repezi spre cel mai apropiat copac. 

Inainte ca elefantul să-şi fi dat seama La se 
gina ridicată în frunzişul copacului, strângând 
n brațe gâtul uriaşului, in timp ce Tantor se 
repezea peste preoţii din Opar. 

Dar în scurt timp elefantul se năpusti din 
nou spre cele două ființe ghemuite într'un copac, 
unde Se credeau ferite de furia lui. Tautor se 
propie de el şi începu să apese cu toată pu- 
ar rai pri a n copacul rezistă, der pe 

g e râdăcinile i l 
ude oG bate a E E pomul se aplecă 
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Copacul cel mai apropiat se afla la o distanţă 
de câţiva metri. Dar in iaţa grave: Situaţii, Tar- 
zan riscă totul și execută un salt forinidabil, i 
timp ce La, inchizând ochii, credea că se vor 
prăbuşi la pământ. 

In momentul când Tarzan reuşea să se apuce 
cu mâna de craca celuilalt copac, pomul pe care 
stătuse se prăbuși la pământ cu un zgomot 
infernal, în timp ce Tantor se repezea să-şi zdro- 
bea“că victime'e. 


Diiadu-s: siuma că aceştia reuşiseră sa scane, 
se r. ~ .::...ind p2 urmele lor. 
Cap. XIV 


PREOTEASA DIN OPa 

in “acest timp, Tarzan ajunsese in padu., şi 
sărind din copac în copac, reuşi să se indepăra 
țez> ue monstrul furios. 

; vine, Tarzan coborâ uşor de pe un copac şi 
Oc; : pe La la pământ. 

— Cieamă-ţi acum poporul lângă tine, zise 
el preotesei. 

— Mă vor ucidel răspunse ea. 

— Nut zise Tarzan. Nimeni nu va indraznit 
să pună mâna pe tine atâta timp cât sunt eu 
aici. Cheamă-i şi o să le vorbim. 

Atunci La, îşi strigă preoţii, care apărură din 
diferite colțuri ale pădurii unde se ascunsesoră 
de furia elefantului. 

— Preoteasa voastră e salvată, zise Tarzan. 
Dacă ar îi executat sacrificiul pe care 1 ați 
cerut, ar fi fost moartă acum. Intoaroeţi-vă la 
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Opar iar Tarzan işi va continua drumul Său în 
junală. Vă ofer pacea. Care este răspunsul vo- 
stru? 

Preoţii clătinară din cap, mormăind, și după 
mutrele lor, Tarzan îşi dădu seama că propu- 
nerea nu le convenza. Cum consfătuirea lor dura 
prea mult, Tarzan se înfurie. 

— Veti asculta ordinele reginei voastre şi vă 
veți întoarce în Opar împreună cu ea, sau de nu 
Tarzan va chema toate fiarele junglei şi veţi 
pieri până la unul. La mi-a salvat viața pentru ca 
să vă salveze pe voi. Nu ştiu œ s'a făcut cu cuțitul 
vostru sfânt, dar vă puteţi face altul. Reluaţi 
drumul Oparului împreună cu marea voastră re- 
gină. 

La vorbele lui, începură iarăși discuții şi pro- 
blema părea de ncrezolvat, când înfme, unul 
din preoti luă o hotărâre bruscă și apropi'adu-se 
de Tarzan, zise: 

— Seful nostru Cadj vroia să vă sacrifice pe 
amândoi Zeului Strălucitor, dar, eu şi toţi to- 
varăşii mei. Suntem qata să ne înapoiem în Opar 
împreună cu regina noastră. 

— Jn cazul acesta, sunteți mai numeroşi îm- 
potriva unuia singur, observă Tarzan. Ce vă pasă 
de părerea lui Cadj? Ptecaţi, şi dacă șeful vostru 
sn opune, arătaţi că e mai bine să tacă. 

Această soluţie mulțumi pe toţi așa că gesti- 
culând cu pumnalele îi obligară pe Cadj să in- 
genuncheze. Atunci, Tarzan sa apropie de acestg 
gi ii spuse: 
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= Cadj, La se înto-:ce in templu sub pro- 
tecția preoți'or şi cea a lui Tarzan. Vo. uvide 
pe oricine care se va revolta impotriva 2i. Tar- 
zan va veni în Opar înaintea lunei noi şi dacă t 
s'a întâmplat ceva lui La, va ucide imediat pe 
Cad). | 

Inspăimântat, acesta jură că se va supune or- 
dinelor marei preotese | 

— Iar voi ceilalți să vegheaţi asupra lui Ls, 
pentru ca atunci când se va întoarce Tarzan, să 
O găsească în pranul templului, gata de a-l primi 

— Da, zise tânăra preoteasă, La va fi scolo 
şi te va aștepta până Când vei veni. Re:wtă-mi 
insă (Că vei veni intr'adovăr! 

— Cine ştie? murmură uriaşul. 

Şi sărind pe o cracă, dispăru în jvuciiu. 

La rămase nemișcată o bucată de vieme, apoi 
suspinând adânc, cu un pas şovăelnic plecă în 
fruntea preoţilor pe drumul Oparmnul. 


Două zile mei târziu, Tarzan îşi reaminti de 
punga cu pietricele strălucitoare. Se întoarse deci 
la locul unde o ingropase şi cu cuțitul, săpă pă- 
mântul acolo unde trebuia să se afle săculețul, 
dar nu mai găsi. nimic. 

Supărat, Tarzan se cufimdă în gânduri și îl 
veni ideea că autorul acestui furt nu era aftui 
decât fostul său tovarăş de drum. Aşa Că se 
hotărâ să pornească în urmărirea hoțului. 

Urma era deja veche de trei zile şi pria unele 
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Tocuri dispăruse chiar, dar Tarzan 0 regăsi fără 
greutate. Urcă deci spre nord, conducându-se 
după urmele pe care un european nu ar fi putut 
să le observe, dar care pentru el erau uşor de 
descifrat. 

Era noapte când ajunse lângă palisada care 
înconjura orăşelul arab. Cocoţat in ramurile unui 
copac, încercă să vadă ce se petrece înăuntru. 

Persoana urmărită se afla fără nicio îndoială 
acolo, dar în care colibă se ascunseseP Tarzan 
cunoştea puterea lui, totuşi îşi dădea seama, că 
dacă va intra singur înăuntru, va fi doborât. 

Se hotărâ deci să aştepi:e o ocazie favorabilă 
şi să rămână ascuns în copac până ce toţi fo- 
cuitorii oraşului se vor culca. 

Când socoti că venise momentul prielnic, în- 
conjură palisada, şi alegând un loc destul de 
îndepărtat de sentinelă, sări dintr'un sa!t peste 
zi. 

Desigur, Tarzan îşi riscă viaţa, dar era un 
detaliu neglijent în ochii lui. Incepu deci să 
caute pe omul său.. Nu avea nevoie pentru a- 
ceasta să intre în fiecare colibă. Mirosul îi era 
Suficient ca să-l informeze despre prezența o- 
mului Său. 

Nu întârzie să găsească un cort, unde instinctul 
îi spuse că duşmanul său dormise. Intră înăuntru 
şi respiră cu atenlie emanaţiile aerului, appi clă- 
tină din cap nemulţumit: Omul pe care il căuta, 
DL Nu-i rămânea decât să-si continue dru-. 

u 
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Descoperi cu ușurință drumul apucat de Hor- 
per, dar irecânti pe lângă 0 cobol, i ici se 
Opri brusc: un nou parfum ii lovi naruic, şi e 
amintire veche şi nesigură ca un vis puse stä- 
Pânire pe dânsul. 

Acest parium era al unei femei şi Tarzan sim- 
tea că această femee avea pentru el o impor- 
tanță primordială, fâra incă ca creerul său sá 
fie capabil să intrezârească imaginea celeia careia 
îi eparţinea acest parfum. 


La fel ca şi coriut, această colibâ era goală 
şi Tarzan, inlorcânclu-i spatele, porni din nou pe 
urma trădătorului afundându-se în junglă. 


Cap. XV 
FUGA LUI HERPER 


Când Herper, după ce confecţionase un tel 
de pipuişâ pe care o culcase în patul säu, se 
strecurase afara din cort, se îndrepta direct spre 
coliba in Care se afla prizonieră Jane C'ayton. 

In fața. uşei, se gaseu o saniinela. Ilerper se 
apropie de acesta, ii şopti câteva cuvinte la ure- 
che îi strecura un pachet de tutun şi pâtrunse 
“înăuntru. 


Herper fiind unul din principalii locolenenți 
ai lui Ahmed Zeck, aveca voi2 să intre peste tot, 
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așa că paznicul nu-l opri ca să vadă pe pE 
zonieră. 

In şoaptă, Herper murmură în franceză: 

— Lady Greystoke! Unde eşti? Sunt d. Fr6= 
coult ! 

Nu obținu niciun răspuns şi aprînse în gtabă 
un chibrit: coliba era goală. 

Mirarea lui Herper fu adâncă. Cât pe aci să-l 
ceară explicații santine}i, uitând situaţia critică 
în care se afla, dar ìn acel moment privirea îi 
fu atrasă de o deschizătură, practicată in zidul 
de pământ ai colibei, destul de largă ca să poată 
trece un corp omenesc. 

Inţelese că Jane Clayton reuşise să evadeze 
şi atunci se gândi la propria lui aventură. 

Viaţa lui depindea de distanța pe care o va 
pune intre Ahmed Zeck şi el, când arabul va 
observa fuga lui. In planul ce şi-l făcuse, so- 
cotise să fugă cu lady Greystoke, şi aceasta din 
două cauze: 

Prima, era că îşi va atrage mulțumirile inal- 
telor personalități engleze şi va reuşi poate să 
găsească mai târziu un adăpost în Anglia, dacă 
crima comisă de el împotriva superiorului său, 
va fi descoperită. 

A doua cauză era că'proiectase să se îndrepte 
spre posesiunile britanice din Africa Orientală, 
şi fără nicio îndoială că numele lady-ei Greystoke 
i-ar fi uşurat intrarea, îndepărtănd orice bă- 
muială asupre. adevăratei sale personalităţi, 
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Aşa că fu foarte dezamăgit de dispariția €k 
care spulbera prin aceasta toate proeciete lut. 

Murmurând o înjurătură, ieşi brusc din cotibă, 
şi fără a spune un cuvânt santinelei, se inde- 
dărtă cu paşi mari într'o direcţie opusă celei a 
vortului lui Ahmed Zeck. 

Trecu palisada într'un punct pe care-l repe- 
rase de mult în vederea unei astfe? de impre- 
urări. 


La câţiva ki:ometri înaintea lui, Jane Clayton, 
clătinându-se, se agăța în aceiaşi clipă de ramura 
mui copac în Care se urcase pentru a scăpa de 
tacul unei fiare flămânde. 

Evadarea ei fusese destul de uşoară. Găsise 
> pământ un pumnal uitat în coliba în care 
ausese încurcerată şi imediat hotărârea ei fu luată. 

N'o văzuse nimeni şi, timp de o oră, înaintă 
n junglă, orientându-se după poziţia stelelor 
pentru a se indrepta aproximativ spre nord. 

In clipa aceia, auzul ei o avertiză că o fiară 
ra pe urmele ei, şi se câţără repede în copacul 
el mai apropiat. 

Herper avu noro-ul să nu fie neliniștit în tuga 
a, de niciun animal, aşa că îşi continuă mersul 
“ână în aori. 


Din nenorocire, când răsări soarele, avu de- 
agreabila surpriză să observe în depărtare un 
dlăreţ arab pe urma lui; Era unul din oamenii 
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trimişi de Ahmed Zeck, lansați de bandit în 
toate direcţiile pentru a pune mâna pe fugar. 

Evadarea Janei nu fusese încă descoperită in 
momentul când urmărito'ii lui părăsiseră oraşul. 

Herper se ascunse imediat iîntr'un tufiş şi ră- 
mase nemişcat, cu speranța că urmăritorul va 
trece pe lângă el, făra să-l o'serve. 

Auzea acum foarte bine galopul calului şi ini- 

ma incepu să-i bată cu putere, când o primejdie 
mai opropiată şi mai teribilă era să se abată 
asupra lui. 
In tufiş. la câţiva paşi de el, observă o miş- 
Cave suspectă. Aproape imediat, doi ochi stră- 
utitori în umbrá, îl înghețară de spaimă. Doosebl 
ala unui leu care se pregătea să sară asupra 
ui. 

In acel moment, călăreţul apăru, şi avu neno- 
rocita inspirație să încetineze mersul calului, pen- 
tru a examina drumul mai bine. 

Cu un suspin de uşurare, Herper văzu leul 
intorcând privirea dela el, şi iîndreptând-o a- 
Supra noului venit. 

Atunci, o nouă grijă îl cuprinse pe fostul 
foco'enent. Leul va aştepta poate până ce a 
se va indepărta pentru a sări asupra lui? Nu 
in momentul când işi punea` această intrebare 
disperată, leul executa un salt formidabil şi căzu 
asupra călăroțului pe care-l trânti la pământ. 

Calul scoase un nechezat d2 groază şi făcu un 
salt care-l aduse tocmai lângă Herper. Acesta nu 
pierdu nicio clipă şi sări în şea, chiar in mo- 
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mentul când armăsarul, înspăimântat, se repezea 
ta o sageata spre vest. 

Fostul ofiter era un câlâreț desăvârşit, dar 
totuşi nu reuşi să oprească calul din fuga lui. 

O jumătate de ceas mai târziu, un uriaş, pe 
jumatate gol, care-şi croia drum prin junglă, 
ajunse la faţa locului unde se desfăşurase această 
Scurtă dramă, şi dilatându-şi nările, adulmecă cyu 
atenție. Mirosul sângelui îl lovi imediat în nas, 
miros amestecat cu cel al lui Núma, leul. 

Uriașul clătină din cap şi Cjuli urechile. Auz 
ja o mică distanţă un zgomot de fălci, care-l făcu 
să înțeleagă că leul era ocupat cu devorarea 
victimei. 

Sărind din copac, se apropiá de animal. Vic- 
tima era oare omul urmărit de el? se întreba 
Tarzan. In orice caz, urma acestuia se oprea 
acolo, dar uriaşti nu găsi nicăeri punga sa care 
conținea pietricelele cvlorate ce i s2 furaseră. 

Nemulțumit că iși pierduse definitiv jucăriile 
sale, Tarzan se indepărtă cu parere de rău. 

Deahia părăsise luminişul, când un războinic 
negru, care inainta fără zgomot trecu prin acel 
Joc. Era Mugambi care încerca să regăsească 
urmele stâpânei sale fugare. 


Toată ziua, işi continuă drumul, neoprindu-se 
decât din când in când pentru a o chema pe 
ladı; Greystoke. Fidelitatea acestui credincios ra 
vitor era cât pe ce să-i devie fatală. 

De mai multe luni, Abdul Murak, comandând 
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un detaşament de soldați abisinieni, era în cău- 
tarea jefuitorului arab Ahmed Zeck, care, Tu un 
an înainte, indrăznise să curapere nişte sclavi 
de pe teritoriul stăpânului său. 

Ori, din ajun incă, Abdul Murak şt soldaţii lui 
erau pe urmele pe care Herper şi Mugambi k 
iăsau indreptându-se spre Est. 

Călăreţii se pregăteau sâ-şi instaleze tabăra 
când Herper, fără să bânuiască de prezenţa a- 
cestui detaşament, apăru trăgând calul de frâu. 

Imediat fu înconjurat de soldaţi și condus în 
faţa comandantului care-i puse mai multe in- 
trebări. 

Herper afirmă lui Abdul Murak că este fran- 
cez şi că venise în Africa să vâneze, dar că fusese 
atacat de necunoscuţi şi că nu scăpase de ma- 
sacru decât printr'o minune. 

Setul îi explică în câteva cuvinte scopul ex- 
pediției. Dându-şi seama că hazardul îl făcuse 
să se întâlnească cu ım duşman al vechiului său 
asociat Ahmed Zerk, Herper recăpătă increderea 
şi imediat treou pe sesma arabului, atacul Ca 
avanci sale. 

Totuşi temându-se ca intâmpiările lupi să 
mu-l facă să cadă din nou in ghiarele vechiului 
său asociat, Herper il hotări pe Abdul Murak să 
renunţe la expediția lui, afirmându-i că Ahmed 
Zeck era în capul unei trupe numeroa şi în- 
drăzneţe. 

Faptul acesta îl convinse pe Abdul Murak, care 
porunţă la planul său de represalii fără prea 
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mult regret şi dădu ordin oamenilor să se fa- 
toarcă, începând de a doua zi dimineață, în 
direcția taberei. 

După amiaza era fnaintată, când atenția san- 
tinelelor fu atrasă de nis:” -'trr2'p cor: rantau 
mereu acelaşi nume=:: 

— Stăpână| Stăpână! 

La un semn al lui Mu... e. sa Soiilati ìna- 
imteră în direcția vocet, ascunzându-se cu pre- 
cpuţie în tufişuri şi se iîntoarseră douăzeci de 
mimitoe mai târziu, trăgând pe Mugambi pri- 
zorier după ei. 

Negrul fu imediat condus în faţa lui Abdul 
Murak şi avu surpriza să găsească așazat lângă 
şeful arab de Jules Frecoult, francezul care fu- 
bese oaspetele stăpânului şi pe care Mugambi îl 
văzuse pentru ultima oară in orașul lui Ahmed 
Zeck unde părea a sta foarte comod... 

Mugambi nu-şi manifestă însă mirarea, ci ex- 
plică lui Abdul Murak că e un biet vânător, 
aparținând unui trib din Sud şi ceru să fie pus 
în libertate, dar Murak văzând statura superbă 
a războinicului, se hotărâ să-l înroleze în garda 
stăpânylui său. 

De voie, de nevoie, Mugambi trebui să se 
supună în faţa acestei decizii. 

Infine, detaşamentul porni şi Mugambi, la fel 
ca şi Herper trebui să înainteze încadrat de 
doi paznici înarmați. Deabia atunci Herper îşi 
dădu seama că e şi dânsul prizonier. Pro- 
testele sale nu folosiră la nimic, aga că trebui 
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să se încline în fața acesici derizii. 

Mugambi uä lucrurile mai puţin în serios, 
sperând dealtfel că va reuşi să scape chiar -in 
seara aceasta, sau a doua zi. In cursul drumului, 
încercă să-l tragă de limba pe Hercer, dar a- 
cesia era foarte no'ocănos. fin schimb, aila alt 
lucru interesant. 

Trupa îşi stabilise tabara” tocmai: la marginea 
unui râu. Aşa câ soldaţii profitara de această 
ocazie ca să se spele. 

Cei doi prizonieri, cerând permisiunea să se 
scalde şi ei, primiră autorizaţia şi incepură sa se 
desbrace în grabă de hainele lor. 

Mugambi observa atunci ın osiect, pe care 
tovarusul lui incerca să-l ascundă in haine. Hsr- 
per era atât de nervos incàt obieciui ii Scapu 
din mână şi se rostogoli pe pâmânt şi o parte 
din conţinut se varsă. 

Răztainicul Wazir văzute adeseori pietre pre- 
țioase in stare brută și nu avu nicio îndoială 
asupra valoarei lor. Atenţia ii fu insa in special 
alrasă de obiectul! în care se atiau aceste pittre: 
o pungă de piele pe care Mugambi o recuno=cu 
jmediat ca fiind a stăpânului său. 

Herper se aruncas? asupra pietrelor şi le strân- 
sc imediat. In acelaş timp, aruncă o privire plină 
de neincredere asupra tovarăşului său, caro indi- 
ferent incerca Cu piciorul raceala apei. 


A doua zi dimineaţă, Abdul Marak avu ne- 
cazul să constate că războinicul negru p2 care 
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avea de gând să-l înroleze în garda stăpânului 
său, fugise în timpul nopţei. 

~ Comandantul trupei murea de necaz şi-l intrevă 
pe Herper dacă nu auzise ceva. Dar acesta ha- 
bar nu avea. 


De cum fu sigur că e singur, Herper işi cer- 
cela vesta cu o mână tremurătoare şi scoase un 
suspin de uşurare constatând că punga de piele 
era la locul ei. O clipă, crezuse că fucqarul furase 
conţinutul pung:i!... 


Cap. XVI 
TARZAN SE INTOARCE PRINTRE MAIMUȚE 


Ahmed Zeck, însoţit de doi oameni credincioși, 
se indreplase in linie dreaptă spre Sud, pentru 
a täia retragerea dezeriorului. 

E! trimese mai mulţi călăreţi in to:::e directiile 
nșa că erau puține şanse ca Herper sa poată 
şcipa. 

Pe la prânz, Ahmed şi doi din oOain2nii lui te 
oprisoră pentru un scurt repauz într'un luminis, 
Zeck era prost dispus. Nu numai ca fuses 'n- 
şela! de un necredincios, dar mai mult incă, 
giuvi:cricolele p> care le zárise îi stéżpaseră! In- 
tr'adevar, Allah nu-l mai ocro:ea p? servitorul 
siiu! 
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Din fericire, se gândi arabul peniru a se con- 
sola, îi rămârea fomeia albi pe care o va vinde 
pe uu pret bun, şi aurul îngropat lângă ruinele 
casei lorcului Greystoke, dacă binzinteles acea- 
stă poveste nu fusese inventată de locatenentul 
tradăior. 

lin zgomot uşor de ramuri călcate, atrase a- 
tentia lui Ahmed Zeck. Dust puşca fa ochi şi 
aşteptă nemișcat. In momeailul următor, apăru 
printre crăci obrazul unei femei albe. 

Crezându-se în siguranță, necunoscuta păşi 
încrezătoare spie mijo:ul luminişului, şi Ahmed 
Zeck işi feținu cu greu o exciiiimaţie de necaz. 
Femeia aceia nu 2;a alta decât prizoniera pe 
ca-0 O crece bine p.iii îi! tebăra uu.. 

Părea singură, dar Ahmed se hotărâ să aştepte, 
înainte de a pune mâna pe ea. Jane Clayton, 
inconştientă de primejdia ce o pândea, continua 
să înainteze in direcția arabului. 

In acest timp, de partea cealaltă a fuminişului, 
25 ochi următeau silueta Janei Clayton. Tarzan, 
Cu sprâncenele încruntate, încerca în zadar să-şi 
meamintească când și unde mai văzuse pe acea 
femeie şi din ce cauză inima îi bătea atât de 
repede. 

Un zgomot puternic într'un tuiiș apropiat, a- 
trase brusc atenţia tuturor persoanelor acestei 
scene, şi toți în acelaşi 'timp observară un grip 
de antropoizi care răsăriră din tufișuri, 

Cu un strigăt de spaimă, lady Greystoke se 
repezi înainte şi căzu aproape în. brațele lui 
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Ahmed Zeck, care-i astupă gura cu mâna pentru 
a o împiedica să țipe. 

In acelaşi moment, Tarzan coborâ din copacul 
în care se instalase și repezindu-se inaintea 31- 
îropoizilor, incepu să le vorbească prin strigăte 
şi mârâituri ordonându-le să atace pe arabi. 

Ahmed Zeck, înspăimântat încercă să o tâ- 
rască pe Jane Clayton spre calul său, in timp œ 
ceilalți doi arabi, destegau in grabă hăţurii2. Jane 
sbătându-se, întoarse capu: şi-l zări pe Tarzan 
care se repezea spre dânsa. 

— Mulţumesc lui Dumnezeu, John! strigă ea, 
sosești la timp! 

Antroș.oizii, ascultând fără a înţelege de ciu- 
data maimuţă albă, alergară supuse după el. 
Ahmed recunoscu cu uimire pe dușmanul pe care-l 
credea mort. 

Atunci, ordonând oamenilor, să-l imite, duse 
puşca la ochi şi o descărcă asupra uriașului. In 
acelaş timp, ceilalţi doi arabi, mai doborâră două 
maimuțe. 

Salva inspăimântă pe antropoizi, care răma- 
seră incremeniţi lângă cele două maimuțe căzute 
şi Ahmed Zeck profitând de această scurtă pauză, 
infipse pintenii în calul său, care porni CA să- 
geata, ducând în acelaşi timp şi pe lady Greg- 
stoke teşinată. 

Câteva ore mai târziu, călăreNi arabi se ina- 
poiară în orășelul lor fortificat, iar lady Grey- 
Stoke fu din nou aruncată în coliba din care cre- 
puse că fugise pentro totdeguna, ` 
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De data aceasta, nu numai că santinelele tură 
dublate, dar Jane fu atat de strâns legată, încât 
îi era imposibil să se mai miște. 

Ahmed Zack, aştepta sosirea oamenilor săi, 
dar fiecare dintre 2i ii aduse un răspuns negativ, 
care-l umpli de furie şi “necaz. Sinqur în cortul 
seu, începu sa se gândească la o pecleapsă exem- 
plara pe care i-o va aplica în ziua când va pune 
mâna pe vechiul său tovaraş. 


Dupa ce le trecu prima spaimă, mai:nuţele se 
ocupară de tovarăşii lor. Unul din ei era mort, 
dar celălalt mai respira incă, la tel ca şi ciudata 
maimuța albă care-i băgase în această aventură. 

Tarzan fu primul care-şi veni în fire. 

Ametit, aruncă 0 privire în jurul său. Sângele 
ii curgea din umăr, dar rana era uşoară. Ridi- 
cându-se cu greu, își privi sălbatecii lui tova- 
Tăşi. 

--- Cine era femeia aceia? întrebă el în limba 
maimutelor. 

-~ Oamenii au luat-o cu ei, răspunseră mai- 
mutele. Cine eşti tu, care ne vorbeşti în limba 
noastra? 

-—- Sunt Tarzan, cel mai vestit dintre toți vå- 
nătorii! In calea mea, toată jungla tremură şi 
face! Sunt Tarzan! Am lipsit multa veme, dar 
acum gwam intors printre poporul meu, poporul 
maimuţelor ! 

— Da, zise una dintre maimuţele mai în vârstă! 
E intr'adevăr, Tarzan, il recunosc. Cu atât mai 
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bine că s'a reîntors, de-acum înainte vom avea 
vânat din belşug. 

Atunci, celelalte maimuțe se apropiară şi-l mi- 
rosiră cu atenţie pe Tarzan. Acesta rămase come 
plect nemișcat, dar pândind fiecare gest al lor, 
gata de a sări la cea mai mică mişcare suspectă. 

Antropoizii, totuşi, rămasera satisfăcuți de exa- 
menul lor, dupa care explicară lui Tarzan ca se 
indreaplă spre Est, dar acesta simţea toluşi o 
dorință ciudată de a urmări pe arabit care răpi- 
seră pe femeia albă. 

Avu nevoie de toată puterea lui de convingere, 
pentru a decide pe maimute să renunţe la prima 
lor direcţie, şi obținu numai ca trupa să continue 
drumul urmat de arabi, ceva mai târziu, după ce 
vânătoarea va fi terminată în Est. 

Tarzan acceptă această propunere, cu atât mai 
mult, cu cât rana sa il făcea să sufere şi pre- 
fera ca aceasta să aibă timp să se cicafrizeze. 
Nu-şi putea da seama de ce era atras pe urm 
arabilor şi ar fi vrut cu tot dinadinsul să o 
salveze pe tânăra femeie, care deşteptase in- 
tr'in<ul atâtea sentimente ciudate. 

Totuşi nimic nu-i reamintea că femeia aceia 
eru tovarăşa lui de mai mulți ani şi creerul säu 
âmorţit era incapabil să-i redeştepte imaginile 
unei fericiri, care dispăruse odati cu nenorocitul 
său accident. 

In fine, nu uitase încă de străliicitoarele pie- 
tricele şi spera ci le va găsi în orişelul arab. 

Tarzan încercă să hotărască pe antropoizi să-l 
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însoțească în expediţia lui, dar refuzară cu toți, 
cu excepţia lui Taglat şi a lui Chulk. Acesta din 
urmă era tânăr și puternic şi dotat cu o inteli- 

tă mai vie, prin urmare avea şi o imaginația 
mai desvoltată. Avea o admiraţie fără margini 
pentru ciudatul uriaş alb şi era hotărât să-l ur- 
meze peste tot. 

Cât priveşte pe Taglat, era un animal foarte 
solid, dotat cu o mușchiulatură formidabilă. Tem- 
peramentul său recalcitrant îl izolase în scurt 
timp de tribul său, şi nutrea o ură puternică 
împotriva lui Tarzan, care habar nu avea d2 
acest lucru. 

Şiret, Taglat reușise să-şi ascundă ura sa față 
de Tarzan, ţinut în respect de o inteligență ome- 
mească, căreia îi ghicea superioritatea. 

In situația aceasta, Tarzan însoțit de cei doi 
antropoizi, reluă drumul spre oraşul lui Ahmed 
Zeck. Avu însă de furcă cu însoțitorii Iui ciu- 
daţi. A pleca spre o destinaţie bine definită era 
un lucru, a-şi reaminti această destinaţie, și a 
mu te întoarce din drum, era alt lucrul 

Se găseau destule distracţii pe drum, cărora o 
maimuţă nu le putea rezista. 

La inceput, Chulk se repezise în grabă, ca şi 
cum Orăşelul arab s'ar îi aflat la o oră de mers, 
cu toate că Tarzan îl prevenise că vor avea de 
mers mai multe ore. Acest zel dispăruse com- 
ptecat după un sfert de ceas, deoarece Chulk des- 
coperise dn trunchiu găunos în carg s? affa un 
pip de albine, și când Tarzan neliniștit de dis- 
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pariția maimuței, îl zări, Chulk era ocuvat să-şi 
lingă mâinile, după ce devorase, atât prăji- 
tura de ceară... cât şi albinele! 

Consimţi cu regret să-şi continue drumul, dar 
Tarzan nu era la capătul necazurilor. După o 
bucată de drum, constată că Taglat, la rândul 
său dispăruse. Pierdu un timp preţios cu câu- 
tatul și când il găsi, acesta şedea ghemuit Ia 
pământ șşi- contempla un rozător, care încerca să 
fugă şi pe care-l prindea mereu, întinzând numai 
braţul. Când fu plictisit de acest joc, Taglat îşi 
vonţăi victima fără multă ceremonie. 


Astfel de incidente se rep2iau mereu, dar Tar- 
zan trebui să le suporte, deoarece îşi făcuse un 
plan, în care avea nevoie de Chulk şi de Taglat. 

Infine, pe o temperatură sufozantă, în a trei 
Zi, simțurile desvoltate a ce'or trei tovarăşi îi 
inştiinţară că se aflau în apropierea taberei a- 
rabe. In tăcere, se apropiară târându-se; mai in- 
tâiu Tarzan, cu pielea lu: bronzată, lucind de 
sudoare, apoi Chulk şi înfine, Taglat. 

Când ajunseră lângă palisada, care înconjura 
orăşelul se cocoțară in crăcile unui copac, pentru 
a spiona fără a fi văzuţi pe duşmanii lor. 

Un călăreț al cărui burnus alb flutura în vânt, 
ieşi în galop prin poarta cea mare a orăşelului, 
care se închise imediat în urma lui. 

Tarzan făcu semn lui Chulk și lui Taglat să 
rămână la locurile lor şi se repezi pe urma Că- 
lăretului. Dintr'un copac într'altul, el sărea cu 
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agilitatea unei veverite "ră a tace prea mult 
2qomot. l 

Il ajunse uşor pe ciilăreţ, care fusese nevoit 
sii-şi încolineze mersul, deoarece pâlrunsose sub 
bolta copacilor foarte deşi. Tarzan i-o luă îna-. 
inte şi se aşeză p> o cracă, dedesubtul careia. 
arabul trebuia neapirat să treaca. 

Un minul mai târziu, călăreţul sosi. Moțaia 
din cap, pe jumatate adormit de câldiiră, şi de 
pitinul egal al calului. Deodată, i se paru ci Q 
greutate enorma îi cade in spate şi işi pierdu 
cunostința... Tarzan îl doborăse cu o lovitura 
de pumn. 

Uriaşul se întoarse långa lovrâşii lui, incăr- 
cat cu burnusul victimei sale. Chulk şi Taglat 
exeminară stofa cu curiozitate, o mirusiru, apoi 
nu se mai interesară. 

Tarzan aştepia ca un nou călăreț sa pă:ăseas.că 
Oraşul, care avu aceiaşi sosrlă ca şi primul. 
Infine, un al ireilea arab care avu ghinionul să 
iasă din oraş fu şi el doborât şi culcat înir'o 
groapa după ce fusese ciesbrăcai de hainele sale. 

De data aceasta, Tarzân dispunea de ma- 
rialul necesar eve uiarii pianului sau. Imbraca cu 
burnusurile pe cele doua maimule, aşa ingal a- 
ceştia, de bine de râu, aveuu o aparență ome- 
nească, "apoi imbraca și el pe al treilea. 

Rămeseră uscunşi până no-piva tarziu, printre 
raniurile copacului. Tarzan işi fixase poziţia co- 
libei, în fața căreia două santinele şedeau de 
pază. Bâni:i:+ că acolo trebuia să se afle pri- 
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Zoniera pe Care voia să o salveze. Mai departe, 
Observase un cort luxos, care trebuiau să fie al 
sefului. 

Chulk şi Taglat se arătară la început încàntați 
de hainele lor. Se jucau cu broderiile, miroseau 
satisiăcuţi stota şi se priveau cu multă måndrie, 

Dar situaţia aceasta nu dură mult. Chulk. care 
era 0 iire poznaşă în felul său, trânti brusc ca- 
pişonul burnusului lui Taglat, peste ochi incât 
acesta orbit incepu să scoată strigăte paâtrumn- 
zătoare. 

Taglat nu era o fire prea vesela. Siulgându-si 
capişonul se repezi de gâtul lui Chulk mârâind 
*meninţător și Tarzan deabia reuşi sa-i! separe pe 
“eligeranţi. 

Când se făcu intunerec, Tarzan .işi conduse 
:wvarăşii la celalalt capăt al orăşelulu şi le 
"donă sa escaladeze palisada. Lucrul acesta tu 
“apede facut, și Tarzan se indreptă imediat spre 
oliba unde credea că se afia inchisă piizoniera, 

Mirosul său îl avertiză că nu se îmşelise şi, 
tisfacut, se indreptă spre cortul lui Atid 
»ck, urmat de cele doua siluete ciudate, care 
n umbră puteau trece drept nişte servitori ai 
5ratului .arab. 

Ahmed Zeck, eru ocupat, în acel moment. să 
ciscute cu mai mulţi şeti de-ai lui. Avzind zgomot 
de voci, Tarzan se opri in uşă, se ascunse in 
umbră şi trase cu urechea. 


kA 
Cap. XVII 
JANE CLAYTON IN PERICOL 


Locotenentul Albert Herper, neliniștit la gâr- 
dul soartei ce-l aştepta în captivitate, căuta cu 
înfrigurare un mijloc de evadare, dar decând 
Mugambi fugise, soldații îl păzeau ce atenți:, 
de teamă ca nu cumva și celălalt prizonier să 
imite exemplul negrului. 

Herper se întrebă, la un moment dat, dacă 
nu ar fi bine să-şi sacrifice o parte din comoară 
pentru a i-o oferi lui Abdul Murak în schimbul Ha 
bertății sale, dar se abținu de teamă ce acesta 
să nu-și oprească toate pietreie prețioase. 

Nevoia îl făcu pe fastul afițer să găsească 
O soluţie care i se păru cea mai potrivită 

Ceru să vorbească cu Abdul Murak, care-l 
primi foarte rece. 

— Ce doreşti? il întrebă acesta; pe un ton 
răstit. 

— Libertatea, răspunse liniştit Herper. 

Şeful zambi şi zice pe acelaş ton: - 

— Pentru astfel de aiureli ai venit să mă 
deranjezi? 

— Vreau să plătesc, continuă Herper încăpă- 
țânat. 

De cata aceasta, Abdul Murak începu să pâdă 
în hohote: 

— Vrei să plăteștil zise el. Dar cu ce? Cu 
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adreațele de pe time? Poate că o să-mi spui că 
ai ascuns in buzunar vreo duzină de coli de 
elefant sau anr. Şterge-o mai bine, şi dacă mă 
eaai plăctiseşti mult, ordon să te bastoneze. 
fierper insistă. Era dear in joc libertatea lui. 

— Ascultă-mă un moment. Dacă îţi dau destul 
ewr, incât zece oameni deabia să-l transporte, 
mă conduci până la œl mai apropiat port en- 
qiezesc ? 

— Zece încărcături de aur! zise Abdul Murak. 
Eşti nebun! Unde ai ascuns acest aur? 

— Ştiu unde se aflăl afirmă Herpar, şi te 
conduc acolo dacă îmi promiţi libertatea în 
schimb. 

Abdul incetase să râdă şi contempla pe Herper 
cu atenție. Acesta părea în toate facultățile sale... 
și totuşi vorbea despre o cantitate de aur, la 
gândul căreia il apuca &mețeala pe arabi 

— Admiţând că iţi aprob această cerere, con- 
timuă el pe un ton mai moale, la œ distanță se 
află acest aur? 

— La vreo săptămană de mers, in direcţia 
Sadului, răspunse Herper. 

— Dacă mu-l găsim in locul arătat de tine, ştii 
care-ţi va fi pedeapsa? 

— Viaţa mea e in joc, zise FHerper. Știu unde 
se află aurul, căci eram acto când a fest s~ins. 

— Eşti gata să juri pe viaţa ta? 

Herper făau un semn afirmativ. 

. — Ei bine, in cazul acesta, îți promit ceeace 
îmi ceri, şi vei fi liber chiar dacă găsesc ma, 
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puțin aur. Dar până atunci, rămâi prizonierul 
mei. 

—- Bine, zise Herper. Putem pleca de mâine. 

Abdul Murak făcu un semn de aprobare, apoi 
Herper ieşind din cort se puse la dispoziţia 
păzitorilor. 

A doua zi soldaţii avuiă surpriza de a primi 
ordinul de a schimba direcţia drumului şi să 
O apuce în spre sud Aşa că in aceiaşi noapte, 
Când Tarzan pătrundea în lagărul lui Ahmed 
Zeck, celălalt grup isi instala tahăra la câţiva 
kilometri distanţă. 


In acest timp, Ahmed Zeck dadea mai multe 
ordine locotenenţilor săi, in timp ce o umbră 
tăcută îl pândea din intunerec. Infine, loote- 
nenții se relraseră, iar Zeck ieşi și el din cort 
peniru a fumă o pipă Sub cerul liber. Deabia se 
golise cortul, când o lovilura de pumnal, sfâșie 
stoia cortului, praciicand o deschizătură, prin 
care se introduseră iniuntru două siluete care se 
mişcau fără zgomot in intunerec. 

Erau Tarzan şi Chulk. Taglat nu-i urmase. 
El dispăruse în umbră şi se indreptase imediat 
spre coliba unde era inchisă Jane. 

La uşă, cele două santinele schimbau între ete 
(din când in când, câte un cuvânt, căscând som- 
moroase. Pe o grămadă de pae, Jane zăcea legată 
şi resemnată cu soarta ei inevitabilă. 

In acest timp, o flinţă ciudată, îmbrăcată 
într'un burnus alb, se apropia tâtându-Se. Tag- 
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lat nu-și putea da seama la ce-i putea servi de- 

hizarea, aşa că in loc să înainteze direct spre 
antinele, instinctul îi ordonă să rămâie pe cât 
posibil invizibil în ochii acestora. 

Aruncă o privire de jur împrejur. Santinelele 
nu erau decât la câțiva paşi de el, dar maimuța 
mu îndrăzni să se expună loviturilor acestor oa- 
meni înarmaţi care posedau poate acele „,bas- 
toane de foc” care fac zgomot mare şi ucid fără 
milă. 

Se hotări să procedeze altfel, aşa că se cățără 
uşor în frunzişul unui copac care se intindea dea- 
Supra colibei, ai cărei pereţi din lut uscat erau 
acoperiți de stuf. 

Deodată, cei doi păzitori auziră un zgomot 
puternic şi tresăriră, fură a-şi da seama în pri- 
mul moment de natura zgomotului. 

In acest timp, Taglat care căzuse cu toată 
greutatea lui pe fragilul acoperiş de tresti2, o 
apucă pe Jane în brațe și încercă să o târască. 

La vederea umbrei uriaşe, tânăra femeie s2 
sperie, apoi se simţi mai liniştită. Acela care 
apăruse atât de neaşteptat nu putea fi altul 
decât salvatorul ei? Aşa că nu încercă să-i re- 
ziste | 

Taglat, cu prizoniera sa în braţe se repezi spre 
uşa colibei pe care santinelele o deschiseră, 
tremurând. La vederea celor doi oameni, mali- 
muţa avu un moment de şovăială, dar hotărân- 
du-se brusc, se repezi înainte, cu colții rânjiță 
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emenințător, in timp ce paznirii înspăimânfață 
căzură în genunchi, Crezând că-l văzuseră pe 
dracu! 

Atunci, triumfător, animalul permi Spre pali- 

sadă pe unde intraseră în «raş, impreună cu 
Tarzan. Puterea formidabilă şi viteza cu care 
misterioasa ființă o cusea, o umplură pe Jane de 
uimire. Ea îl chem uşor pe num2, fără a obţine 
vreun. raspuns. 
Ajuncând lânoz palisadă, maimuța nu ezită mult 
și din două alturi fără a da drumul prizonierei, 
se afla “e cealaltă parte a barierai. De data a- 
ceasts, ane era sigură că se află în braţele so- 
Buiui său. 

Ajuns întrun mic luminiş, la o distanță res~ 
pectabilă de orăşel, salvatorul ei se opri şi-i dădu 
drumul în iartă. Brutalitatea gestului o surprinse 
pe Jane, care scoase o uşoară exclamație. In 
acelaş moment, animalul enervat de stofa tare-i 
impiedica mişcările, işi smulse burnusul. 

Cu un strigăt d2 groază, Jane leșină la vede- 
rea monstrului care se afla in faţa 2i, în timp ce 
ascuns într'un tufiş învecinat, Numa, leul își in- 
chidea pupilele sale aurii, în faţa dublei prăzi 
care i se oferea... 


In mod conştiincios, Tarzan răscolise tot cor- 
tul lui Ahmed Zeck, dar nu găsi sacul său cu 
pietricele. Convins că pietricelele lui nu se aflau 
în cort, Tarzan se hotărî sä caute pe prizonieră, 
înainte de a-şi continua cercetările 


Făcând semn lui Chulk să-l urmeze, beşi din 
cort, prin acelaş loc pe unde intrase şi lipindu-se 
de colibe, se îndreptară spre locul unde era Jane 
prizomeră. 

EI observă cu mirare lipsa lui Taglat, dar 
Obişnuit cu obiceiurile acestuia nu-i dete mare 
importanță. Aproniindu-se de colibă, uriașul ob- 
servă un grup de arabi care vociferau în jurul 
porţei. Işi spuse atunci că deghizarea lui Chulk, 
nu era indeajuns de bună, din apropiere, așa că-i 
ordonă să-l aştepte în cealaltă parte a satului. 

Maimuţa il ascultă, şi Tarzan trăgându-şi ca- 
pişanul burnusului peste obraz, se apropi2 fără 
să se gândească că era singurul printre cei ce-l 
înconjurau, care avea un arc, săgeți și o landa 
Bi Că armele acestea vor atrage atenţia asupra lui. 

Işi făcu drum prin mulțime şi ajunse aproape 
de pragul uşei, când unul din arabi îi puse mâna 
pe umeri, strigânduw-i: 

— Cine este acest om? 

Reflexul lui Tarzan fu instantaneu. Uitand 
Orice prudenţă, dobori pe om cu o lovitură de 
pumn, apoi repezindu-l în aer, își continuă dru- 
mul printre arabii înmărmuriţi. 

Descoperi imediat că coliba era goală şi mie 
roSul lui Taglat îl lovi in nări. 

Atunci Tarzan scoase un urkt de furie, groaz- 
nic, Coeace făcu pe arabi să se dea iarăşi înepoi. 
Aceștia se priveau uimiţi. La ae vrăjitorie &ia- 
bolică erau martori? Sub ochii lor, an om im- 
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trase în colibă, şi atın se auzea răcnetul unei 
fiare sălbatice, dinăuntru! 

Dintr'o privire, Tarzan observă spărtura din 
acoperiş, făzută de Tagiat, şi dintr'un salt se 
agăță de unul din stalpii acoperişului și dis- 
păru prin acelaşi loc, pe unde pătrunsese an- 
tropoidul. 

Când arubii işi veniră in fire, traseră mai 
multe salve, şi pe urmi deabia indrâzniră să se 
apropie de colibă, pe care o găsiră dealttel goală, 
spre uimirea și spaima lor. 

De mai multe minute, Tarzan s2 repezise pe 
urmele lui Taglat. Il strigase pe Chulk, dar a- 
cesta nu-i răspunse. O furie năprusnică il cu- 
prinsese pe uriaș: Taglat îl trădase, Chulk îl 
abandonase, prizoniera ii scăpase şi nu reușise 
să-şi găsească pietriceiele colorate. Intr'adevăr, 
mare ghinion! 

l'Oarte repede, el descoperi urma femeii albe 
şi a ripitorului ei, și continuă să înainteze cu 
repeziciune, Gânlincu-ea la plinuti:e lut cn, răs= 
Dunare. 


In acest timp, in lu::iivşul inundat de lumina 
unei, Taglat privea cu furie la prizoniera sa 
leşinată şi o scutura cu putere, întrebându-se in 
creerul său rudimentar, dacă nu era moartă. 

Poate că Tarzan ar fi reuşit să vie la timp 
pentru a o sâlva pe Jane, deoarece Numa se 
pregătea să sară asupra pradei sale, dar fata- 
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litatea decise altfel. Vâniul işi schimbă brusc 
direcţia, aşa că mirosul care-l conducea p2 uriaş 
se risipi şi acesta trecu la două sute de metri 
de luminiş, fără a bănui tragedia care sœ 
desfăşura în apropierea lui. 


Cap. XVIII 
LUPTA PENTRU COMOARA „~ 


Deabia în zori, Tarzan observă că pierduse 
urma lui Taglat. Se consolă însă repede, fiind 
sigur că o va găsi în curând. Se hotărî să mă- 
nânce şi să doarmă, epoi urma să plece la vâ- 
nătoarea maimuţei. Jungla era mare, dar expe- 
riența lui Tarzan îi era suficientă ca să-l re- 
găsească pe Taglat! 

Tarzan porni in urmărirea lui Bara, cerbul. 
Timp de o jumătate de oră, se îndreptă spre 
est. Apoi spre uimirea lui, zări prada care fugea 
departe înaintea lui, întorcându-se din drum 
speriată. 

Tarzan deabia avu vreme să se calere întrun 
copac pentru a se putea arunca asupra prăzii, 
după metoda sa favorită. 

Se întrebă, ce putea să fi speriat întratât pe 
cerb. Poate că Numa, leul, sau Gheefa, panlera? 
Dealtfel puţin ii păsa, era gata să-şi apere prada 
împotriva periculoaselor fiare ale iunalei. căci 
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în afră de muschi, pos=ii: un Iucru sunerior tu- 
turor: inte'igența. 

In momen! când Bera t'e ei p? su» ramura 
fa:-lu, se poticni sub greutatea ce-i cäzu in 
spite și căzu ia pamânt, in ti:np ce o lamà în 
taa gâtul, de unde se scurs2 un val de sânge 
ca!'! 

Tarzan Se grăbi, gânrlindu-se mereu la vå- 
năitorul rival care fugărise p2 cerb. Aşa că a- 
racë vi“lina pe umori şi se cățiră din nou p2 
conac, corce'ând cărare din ochii. 

Grumo?! ramise insă pustiu, dar in Curând u- 
rin:u: auzi zcono'ul produs de tropăitul cailor, 
N multi ciurâăeţi s> apropiau. 

insfârsit epirură, în timp ce Tarzan astons 
în fvunzis, îşi tăia o halcă de carne şi incepu 
să î.iuioce cu nesat din Carnea incă caldă. 

PAiuncâ o privire distrată asupra escoitei care 
deiila sub el si deodata se opri din mâncat. 

Uri din călăreţi ridicase capul şi Tarzan îl 
rez:uioscu imetiat: era omul pe care-l căuta de 
mult. Din prudență el nu-şi manifestă uimirea 
prin niciun Gest. 

Albert Herner călărea printre Arabi, tără a 
bănui primej:lia ce-l ameninţa. Tarzan il exa- 
mina în acest timp prin frunzişul copacului, pen- 
tru a vedea dacă are punga de piele asupra lui. 

Şi în timp ce călăreţii işi continuau drumul 
spre sud, o siluetă uriaşă s2 luă după ei, ducând 
în spinare corpul însângerat al unui cerb. Tarzag 
ştia într'adevăr că nu va avea timp så vâneze, 
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Unde le mai văzuse însinl2? Pentru ce acei oa- 
meni le dädean atâta importanța? Cuf aparțineau? 

[şi reaminti că tusesera ingropate de negri. 
Aceie lingouri #parpineau negrilor; Herper se pre- 
gàlea sa le fure, aşa precum îi furase şi lui 
săculetul cu pictre colorate! Ochii lui Tarzan 
fulgerara de furie. 

Jn acest timp, 0 noná trupă de oameni apára 
din padure. Acestia traversara in galop câmpia, 
indreptándu-se spre bunqalow-ul ars 

Abdul Murak fu primul care-i văzu, dar deja 
nouii sosiți parcurseseră jumatate din distantă. 
Ordona oamenilor sai sa încalece şi să se pre- 
gateasca de luptă. In plin centru al Africei, 
nimeni ni peate ști daca un nou sosit esle 
prieten sau duşman. 

Herper, sarind in yea privi la rândul sau pe 
călăreții care soseau şi ingălbeni. 

— E Ahmed Zeck şi banda lui! murmură ol 
la urechea lui Abdul Murak. Au venit sa puna 
mana pe aur. 

In acelaş moment, Ahmed Zeck observă grii- 
mada de aur şi înțelese ca altcineva i-o luase 
fuainle. Arabul deveni nebun de turie. De la un 
timp încoace, loste ii ioşcuu pe Uosf Nu reusise 
să pina mâna pe diamante, Herper dezertase 
de dəuä ori, femeia albă fugise şi iată că acum 
1 se fura şi.conoara pe care o credea in siguranţă. 

Puțin li pasa cine erau acei nec.moscuţi. In 
Orice caz, ştia câ nu vor ceda aurul fără luptă. 
Cu un strigăt sălbatec, Ahmed Zeck. dădu un 
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ordin scurt oamenilor sai şi iiuhoandlu-şi pintesii 
în co”psele calului, se repezi asupra duşmanilor 
Sil. 

In spaiele lui, învârtindu-şi puştile lor lungi 
deasupra capului şi scoțând strigale sàlbatece de 
razboiu, hoarda sălbatecă a arabilor il urma. 


Camenii lui Abdul Murak îi primiră cu o salva 
care goli câteva şei, dar deja arabii erau peste 
ei, şi săbiile, pistoalele şi puştile intrară in ac- 
tiune. 

Ahmed Zeck observând pe Herper in mijlocul 
duşmanilor săi işi lăcu drum pâuă la el. Fostul 
ofiter, inspăimâulut la vederea lui, intoarse calul 
şi încercă să se degajeze din luptă pentru a fugi. 

Seful arabilor striga un ordin unuia din loco- 
tenenții săi şi se repezi după tugar. 

- În timp ce unul urmarea pe celalalt, şi galopau 
furioşi in direcția pădurei, în urma lor bătălia 
continua cu furie. Din fundul ascunzătoare: sale 
din tufişuri, Tarzan asista la lupta ce se destăz 
şura în jurul său care-l împiedica ca să se re~ 
peadă şi dânsul după Herper şi arab. 

Oamenii lui Ahmed Zeck erau cu mult supe- 
riori în număr decât ceilalţi şi incetul cu încetul, 
oamenii lui Abdul Murak erau ciecimaţi. Tarzan 
cra dinainte sigur de rezultatul bătăliei, dar con- 
tinua să supravegheze evenimentele, pentru a se 
folosi de cea mai mică împrejurare de a scâpa 
din cercul furios ce-l inconjura. 

lucenu deci să se târască prin tufişuri şt în 


acelaş moment, un arab şi un pirat îşi împinseră 
Caii, până la liziera tufişului, continuând să in- 
crucişeze săbiile cu furie. 

Arahul îşi impingea adversarul, încetul cu în- 
cotul in tufişul spinos, aşa că Tarzan era să he 
călcat de calul răzbuinicului negru. In acel mo- 
ment, atins de o loviturä de sabie, arabul căzu 
la pământ. 

Tarzun întrevăzu alunci mijlocul ca să scape. 
Inainte ca armiăcarul speriat de căderea călăretului 
So fi luat-o la fugi, un uriaş gol îi sări in 
spate... 

Cu mâna sa de oțel, apucă frâul şi arabul 
uimit se pomeni în fața unui duşman nou, care 
părea că cşise din pământ, în locul celui căzut. 

Dar acest nou adversar nu era inarmat cu O 
sabie. Singurele sate arine erau «an arc şi o lance, 
ce le avea pe spate. Maurul revenindu-şi din 
prima lui surpriză se repezi asupra lui cu sabia 
ridicată. Ii repezi o lovitură formidabila în capul 
uriaşului, dar nu täie decât aerul, cuci Tarzan 
execută o săritură cu Calul, şi inainte ca hotul 
să fi avut timp, să încerce o nouă b?ovitură, un 
braţ muschiulos îl apucă de umeri şi il smulse 
din şca... 

Ținându-l inainiea lui, ca pe un scut, Tarzan 
îşi croi drum în galopul calului printre duşmanii 
lui. După ce traversă rândurile lui, aruncă la 
pământ pe arab şi se repezi în direcţii pădurei. 

Timp de incă o oră, bătălia continuă cu turie 
în jurul bungalowului in ruine, până în momentul 
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când ultimii arabi fură do'o:âţi sau puși pe fugă. 
Numai o mână de oameni reuşiră să scape diu 
masacru şi printre aceştia şi Abdul Murak. 

Arabii victorioși adunară lingourile de aur şi 
aşteptară intoarcerea stapanului lor. Bucuria lor 
la vedere: giin:ezi!or de zur, era temperată de 
amintirea pe care le-o lâsase aparitia uriaşului 
gol, gulopăund printre ei. Toţi i! cunoştesu p2 
Tarzan, regele Maimujelor; ştiau prea bine că 
acesia era duşmanul răufăcătorilor din junçG!å 
şi fură cuprinşi de groază la gândul! ca vo: vea 
să dea piept cu acela pe care-l cre'cau mort. 

Bine inţeles, fiind suporstij:oşi, aroili eriu si- 
guri că aveau de ifae Cu tin! bui Târzen, 
Ei aruncau priviri speriate în jurul lor, temân- 
du-se să nu aperă pe ncaştepta:e teribila in- 


truchipare. 
In acest timp, din spzicle unci perdele de 
trei a np = väzboinici negri, le urmărea 


cele mai mici gesturi... 

Intr'adeiăr, din înalțimea colinelor, războinicii 
Waziri auziseră zgomotul luptei şi se grăbisară 
să coboare in câmpie. Trecusera atunci râul prin 
vad şi inaintaseră printre trestii până la câteva 
Sute de metri de grupul arabilor. 

Timp de o jumătate de oră, aceştia așteptară 
intoarcerea lui Ahmed Zeck, temându-se ca să 
nu apară din clipă'n clipă Tarzan. Infine, unul 
din ei spuse în gura mare că pleacă să-l caute 
pe Ahmed Zeck. Imediat toţi ceilalți se urcară 
in şea... 
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— Aurul c în siguranța aici, exclamă unul din 
locotenenți. Am distrus toți duşmanii noştri şi 
nimeni nu va veni să ni-l ia. Si plecam în cair- 
tarea lui Ahmed! 

Un minut mai târziu, bandiții galopau in mij- 
locul câmpiei, ridicând un nor de praf, în timp 
ce din spatele tresliilor rasărea o trupă de räs- 
boinici negri ce se târau în tacere spre iocul 
unde comoara din Opar, mai zăcea adunata ve 
pământ. 


Cap. XIX 


AHMED ZECK FACE O DESCOPERIRE 
NEPLACUTA! 


Când ajunse în pădure, Herper avea un oa- 
recare avans asupra lui Ahmed Zeck, dar acesta, 
dispunând de un cal mai bun, câştiga teren. 
Galopând cu disperare, fostul ofiţer apucă pe 
O cărare inguslă, formată de fiarele pădurii. în 
vegetaţia tropicală. In spatele său, auzea vocea 
lui Ahmed Zeck, strigându-i să se oprească, dar 
în loc să asculte, Herper nu se gândea decât să 
miărească distanța între el şi urmăritor. 

Don suie de metri măi încolo, un copac doborit 
bara drumul. Un cal odihnit ar fi sărit uşor 
peste acest obstacol, dar calul lui Herper era 
obositi: se nolicni si căzu. 
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Ofiţerul reuşi insa sa se degajeze de sub ani- 
mal şi sc risica. /lDucaudu-l de frän, incerca 
să ridice calul in picioare, dar nu reuşi. Lu tnp 
ce Herper îl cravasa cu salbătacie, Ahmed Zeck 
porn Ja capătui cararii. 

medial, Herpei abânitona intenţia hui de a-şi 
piai vidica anni: şi acapostiinlu-se dipi ror- 
pui acesiuia, dex: isë locul asupra aratul. 

Gloanjele iovira pieplui arnasarmiai, calzi o2 
Ahmed Zeck și-l donort, la v?2o sulă de meiri 
de locul de unde Il'per se pregaica sa li::ca 
din nou. Selui arab sită imediat meloda che- 
fini şi se gdaposti la rândul său in spatele calit 
dohoril. Cci doi cevers ri, tragă st Asusa 
d-se reciproc, înce ora | ei eg o ta 
mele. 


In acest Liilip, peast Se upevnil Gu ezite 
pudurei. E! auzise Ciniadiurile proGuse de iupia 
celor doi loşti coiupiici şi parasiiid calul, o a~ 
pucă pe drumul sonu preterat, luând-o prinire 
crucile copăâ:ilor. 

Munsee repede intrun Joc de wde putea să 
asiste la lupta cindaia care se destaşura sin e], 

Cawl unul, când celalalt din luptatori, sẹ ri- 
dica deasupra adapostului sau improvizat, Ira- 
Gand repede un glonte, apoi se ascundea pentra 
a-şi incarca arna. 

Herper avea mai pupie cartuşe decât Ahmed. 
El fusese inarmat in grabă la incepuiul luptei, 
de catre Abdu Marak, şi îşi dada sean co 
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foarte curând, odată cu tragerea ultimului Cartuş, 
va fi la discreția banditului,. 

işi dădea sea'na că în acel moment va pierde 
atâl comoara cât şi viaţa, aşa că incepu să caute 
disperat un mijloc ca să scape. Inţelese că sin- 
gura lui posibilitate de salvare era să facă apel 
la lăcomia lui Akmed Zeck. 

Nu-i mai rămase decât un singur cartuş, când 
protilând de o pauză a ludtei, îl strigă cu voo? 
tare p2 adversarul său. 

— Ahmed Zeck! strigă el. Allah singur ştie 
numele aceluia dintre noi care-şi va lăsa oasele 
aici, dacă vom continua lupta aceasta stupidă. 

Arabul nu răspunse. 

— Cecace tu vrei, e conţinutul pungei pe care 
o port la brâu, nu-i aşa? continuă Herper. Eu 
tiu mai mult la viaţa şi libe;lalea mea, decât 
la posesiunea acestor pietre prețioase. Fiecare 
să uibâ deci parte de ceeace doreşte şi drumurile 
noastre să se despartă in pace! Voi depune punga 
pe cadavrul calului meu, în aşa fel încât să o 
poți vedea, iar tu, depune pușca pe spatele ar- 
măsarului täu. In cazul acesta, mă voi îndepărta, 
dar înainte de toate să-mi promiţi că nu mă vei 
urmări. Aşa precum ţi-am spus, nu doresc decât 
viața şi libertatea l 

Arabul se gândi mai mult timp în tăcere. Răs- 
punsul său fu influenţat de fsptul că el insuşi 
nu avea prea multe muniții şi nu putea să ştie 
dacă Herper se afla in eceiaşi situație 

Iunfine, se decise să răspundă. 
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— Du-te câine! urlă el, şi lasă punga Ia vedere] 
`u îmi depun puşca cu patul întors spre tine, 
si acuma, șterge-ol 

Atunci, încet, Herper scoase punga dela piept. 
`u regret îi mângâiă conținutul roiund. Dacă 
r fi putut să scoată câieva pietre! Dar Almed 
zeck veghia şi nu pierdea un gest al fostiilui 
du acolit. 

Oftând cu părere de ráu, Herper aşeză purea 
"2 şeaua calului, apoi apucând puşca se inde- 
ărta. 

Ahmed Zeck îl urmări din ochi până ce di:piru 
i chiar atunci, mai aşteptă puţin temându-se 
“e O cursă. Temerile sale dealtfel erau jus! i- 
ate, căci Herper imediat ce se depiirtă din câm- 
ul vizual a! arabului, se adipostise după un 
opac, de unde putea să ocheasca locul, une 
» afla încă preţioasa pungă. Ducând puşca la 
«hi, aştepta momentul când Ainred Zeck va 
eni Să ia comoara. 

Dar arabul era prea viclean, ca să se exnuie 
ei surprize de acest gen. Cu pusca lui lungă în 
'ână, incepu să se târască incet pe mâini şi 
2 genunchi, încât să nu ofere nicio tinti duş- 
»ânului care Par fi pâniit. 

Işi continuă drumul, în acest imod, până în 
'ipa câl se afli in dreptul calului ucis. Puqa 
icea acolo, pe şeuua animalului, al cărui corp 
ara drunml. 

Herper, în Sspalele copacului său, ardea de 
ovăhdare, întrebându-se lin ce cauză întârzia 
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arabul să vină pentru a-și însuşi punga. Deadatå, 
Observa ţeava unei puşti car2 ieşea dintr'un tuliş, 
la câţiva centimetri de pungă, şi până su-şi dea 
seama de şiretenia arabului, acesta petrecu extre- 
mitaleca armei in limba pe care forma cureaua 
punqei şi o atrase în fîrunzişul unde şedea ascuns. 

Nici măcar un moment, Ahmed Zeck nu-şi 
expuse corpul, iar Herper nu îndrăznea să tragă 
ultimul carluş care-i rămaâsese, fară a fi sigur 
că işi va atinge mortal adversarul. 

Foarte salistacut de el insuşi, Ahmed mai a- 
vansa puţin în junglă, căci i se paruse că vede 
printre frunzişul pomilor, silueta lui Herper, gata 
de a trage. 

Fostul ofiter nu îndrăznea să-l urmărească şi 
ramase o bucală de vreme nemișcat şi n>hotarit, 
contemplând Cărarea cu o privire decepționata. 


Tarzan, bine ascuns în ramurile unui copac, 
văzuse deasemeni punga şi O recunoscuse, na- 
inta, trecând dintr'un copac intr altul, in spa- 
tele arabului, tucut ca şi moartea. 

Când Ahmed se opri intrun luminiş şi se 
aşoză pentru a conlempla pietrele, Tarzan se 
opri şi el, exact deasupra lui. 

Trecându-şi limba peste buzele uscate, arabul 
revarsă punga, întinzâud mâna stângă pentru a 
culege preţiosul conținut. 

Nu aruncă decât o privire asupra pietrelor, 
incruntä sprâncenele, scoase o exclamaţie de fu- 
rie şi aruncă pietrele la pământ. Continuă să 
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Qolcască punga, cercetând cu atenţie fiecare pis- 
tra pe care o arunca după aceia la pământ. Câud 
termina, lovi iarba cu piciorul şi de necaz începu 
Su-şi smulgă hainele de pe dânsul. 

Tarzan asistă la acest spectacol fară a înţelege 
nimic. || lasase pe arab sa-şi facă de cap, pentru 
a vedea ce va urma după ce va pune mâna pe 
punga. Odată curiozitatea lui satistacută, avusese 
de qand să se arunce asupra lui şi să-i smulqă 
pictricelele colorate. 

Dar purtarea arabului îl umplu de mirare. 
Acesta, dupa ce-şi potoli furia, arunca punga şi 
apuca puşca de ţeava şi începu să s2 tarască 
prin iarba în direcția unde se afla Herper ascuns. 

Când Ahmed se indepartă îndeajuns, Tarzan 
se dadu jos din copac şi începu să strângă con- 
ținutul  pungei. Deabia atunci înțelese din ce 
cauză se înturiuse arabul. 

In locul pielre!or stralucitoare care alrâseseră, 
prima oara, atenţia uriaşului, pietrele care ca- 
zuzera din punga nu erau altceva decât pietricele 
rolunde, ca aceea ce se gasesc in râuri! 


Cup. XX 


JANE CLAYTON ȘI FIARELE JUNGLEI 


Mugambi, dupa ce îşi recupatase libertatea 3 
reuşise sä înlocuiască diamantele din punga lu 
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Heorper, cu un pumn de pietricele culese din 
râu, întâmpina numeroase diticultăți. Fuses2 ne- 
voit sä traverseze o regiune a pădurei pe care 
nu O cunoştea. unde nu reuşise să qasească apă, 
şi p2 unde vânatul era rar. Aşa cá după mai 
multe zile de mers, se pomeni atat de epuizat 
incâ: deabia putea să meargă. 

şi adună insă tozt!e puiorile ca să-şi constru- 
iască un adăpost pentru Ja noapte. In zori, își 
asiâmpără puţin foamea nicestocând câteva rii- 
däcini. 

Mai muite bălloace cu apá stătută îl salvară 
de'a moarte. Dër cra într’'im ha' ce s'ăbiciune qe- 
morală, când ajunse in fine p> malul unui râu, 
care curgea prin mijlocul unei regiuni unde fruc- 
tele creșteau din abundenta şi unde reuşi să 
prindă şi ceva vânat. 

Dându-şi seama ci mai avea mult de rnors, 
înainte de a ajunge li froniizra Wuzirilor, Mu- 
gambi se hotari sa ramână câtova zile iu acea 
regiune pentru a-si re:ipata fortelo. 

Intr'o zi, în timp ce gonga după o aniilopă, o 
pereche de ochi sălba:czi îl urmărită cu atenție 
din înălţimea unui bonkab. Erau ochii am:ninti- 
tori ai unei maimuțe. lar aceasta maimuţă era 
Chulk. 

La drept vorbind, Ciu:lk contempla pe neeru 
mai mult cu curiozitate decât cu ură. Atenţia lui 
fu în special atrasă de punga ci ornamente de 

ramă strălucitoare pe care negrul o purta la 

Au. 
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Deaceia, Chulk îl pândi cu atenție lângă coliba 
pe care acesta şi-o construise. 

Când Mugainbi intră în mica locuință şi adormi 
din cauza căldurei, maimuta se dădu jos din Co- 
pac şi pitrunse in colibă lângă negru! 

Se apropie de el şi examină echipamentul a- 
cestuia, şi fără a-l deştepta, apucă punga, pe 
care Mugambi înainte de a adormi o pusese ală- 
turi de el, îinpreună cu cureaua Care-i servea 
drept centură. 

Chuik fugi imediat dupa aceia şi se refugiă în 
copacul său. Deabia cand Mugambi se deşteptă, 
observă că îi dispăruse punga. Sari imediat ig 
picioare, nolinislit. Cum reuşi:ze să dispară punga? 

Imaginaţia naivă a lui Mugambi crezu că vreun 
Spirit îi jucase aceasti fa:si. Totuşi începu să 
caute urmele lisate de hoț. 

Descoperi amprenta uşonra a unui picior, care 
era aproape ștearsă. Mugambi însă cunoștea prea 
bine jungla, încât îi fu imposibil să se înşele 
asupra idenlituţii sale. 

Foarte mirat de descoperirea sa, începu să 
caute direcția pe care o luase maimuța, dar nu- 
mai Tarzan ar fi putut urmäri drumul urmat de 
Chulk, aşa ca Mugambi trevui să renunțe la ur- 
inärire., 

Nemulțumit de aceasta, îşi zise că se odihnise 
destul. Dupa puțin, el se afundă din nou in 
junglă pentru a ajunge mai repede in regiunea 
natală. 
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In timp ce Teglet, uimit, con'supla victima 
Jeanetta, Numa leul se ap osie ce el fără zgomot. 

Deəadala, un racnet teribil airase atenția Ini 
Tagiat, Tresărind, voi sä tuga. dar era prea 
jaiziu caci fiara se năpusiise spre el. 

niv opoidul se ştia pierdui. Totusi, iustinciul 
d conservare ii dicta sa luple pană la srârşit 
ş? cu salbutecie îşi intipse colții în galui duş- 
anului care-l slaşiii. 

livloiele maimautei, amesiecale cu racnetete Iei- 
lui se reperculara în adânca! junglei. 

Cele două fiare sè ros cgoetiu ce furie pl 
jarDa. Toluşi viciori leului ra siqura; asesla 
reusi în cele din urma Să siye pieptul goritei, 
care sucormhă imediat în urma acestei rani, 

Atunci Kama, clatinându-se puse 9 taba pe 
resiurile victimei sale, care mai palpita juxi st 
anmcànd o privire dusşmároasä in jurul său, Heta 
duşmanul care ar fi indräznit sâ-r dispute prada. 

Dar nimic nu i se oferi privirii sare. decat 
corpul nemiştal şi legat al femeii lesin. To- 
taşi priirea lui nu se piu sustrage de pe forna 
veinişcala a Janei Ciuţjiion; asa ca, pårásnri cor- 
pul maimuței, incepu så sè larastă spre noada sa 
Victiiiii. 

l.esinul adânc in care ora cuiundată nenoro- 
ciia o sculi Ge a-şi da seama de soarta groaznica 
ce 0 aştepta. 

Cu o labă nepäsăä'oàre, fiara împinse cornul, 
încercând să-şi dea sci;na dacă era un cadavru. 
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Sirig strilent al unei păsări în ¿trase atentia 
sr parazind corpul femeii, se intoarse långa ro- 
sînrile maimuţei pe care incepu sii le sfàșie. 

In acel moment, Jane se trezi din beşin. în 
faţa groazuiculni spectacol, reuşi să-şi pastreze 
sângele rece peniru a nu scoale nici un tpat, 
Jar se simţi inghetata de spatna. | 
si dadu imediat seama Ca lenf ucisese antro- 
puiul. Se hrânca acum cu corpul acestuia, dar 
ce vi faco dupi ce isi va termina masa? 

Daca ar îi putut cel putin să se tibereze. 

lu mod masinal, miscă brațul si fu foarte m:i- 
rala constatând ca Iegă'urile i se stăbiscră si că 
pulea sa se deslege cu uşutiiiiiă. 

Intr'adevăr, Taglat incersase să le rupa şi 
forla lui uriaşă slâbise rezistenta frânghii!'0r ce 
o legau pe Jane. Fura a-şi da sana în wema 
cirui fapt işi datora libertatea, tanara tone 
începu så se gändeascä [a sifwajia er. Cum va 
feuşi să scape luară a atrage atentia fiarei dg 
lanaä dânsa? 

Copacul cel mai aprovial sè affi In c! pulin 
cincizeci de metri şi Peul se găsea mensi lia două- 
Zeci de paşi de ca! Orice tentitiiva d» tuqa ar Yt 
fost imefiiat surprinsă d2 fiară care nu s'ar fi 
läsat lipsită de aşa o pradă. 

O sinqură şansă îi rămânea Jane, şi atounti 
şansă depindea numai de dispoziiii iiarei. Dacă 
Numa era obosil, după ce se va sătura, puii 
că se va uita cu indiferență după o priidă ue 
care nu mai avea n2voie Şi O va lăsa să fugă. 
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Jane îşi zise totuşi, câ nu trebuia să s? bazeze 
pe o şunsi atât de p;ob'ematici. Aşa că în tacere 
incepu să se târască în direcția copacului, apoi 
se opri, cu inima svâcninlu-i puternic, nemişcată 
în aceiași poziiie ca şi înainta. 

Leul nici nu-şi întoars2 ochii spre ga. Din nou 
se încdenpzriă pujin şi repetă aceisṣsi tactica. Nu- 
ta continua Su si.1'em”* 02s2:2 victimei sale, liră 
a parea că se intevzzează de ceeace se petrece 
în jurul Sáu. 

De data aczasta, Jan? nu se afla decat la 
câtiva metri de conac şi se încorda pentru a se 
r'iciza şi a sári pe cea mai apropiată cracă, când 
în ;iomeontiul în care s: ridica, fiara intoarse 
brusc capul şi îi aruncă o privire teribilă. 

Sudocrea se prelingea pe fruntea nenorocitei, 
care se simți paralizată de groază. Timp de o 
clipa, care i se păru un secoi, leul contempla 
fără a se mişca, şi tensiunea nervoasă care pu- 
ses2 stupânire pe Jane era atât de putermică 
incât deabia se abţinu să nu ţipe. 

Infine, Numa îşi continuă masa, dar urechile 
ciulite aratau acum, că este foarte atent. 

Dâudu-şi socama că până şi cel mai mic gest 
va fi auzit de leu, Jane s2 hotărî să riște totuf 
într'o sinaură încercare şi să caute să ajungă 
din două sărituri până la copac. 

Incleştându-şi dinții pentru a-şi stăpâni nervit, 
sări în picioare, dar aproape în acelaşi timp sări 
şi leul, care răcnind teribil se repezi după ea. 

Cand un leu se hotăreşte să alerge, nimic nu 
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poate fi comparat cu iuţeala lui și cu toate că 
Salvarea se afla la câţiva paşi de ea, Jane simţi 
fălcile fiarei inchizându-se la câțiva centimelri 
de ea, când în fine reuşi să se refugieze îi copac 
pe jumătate leşinată de spaimă. 

Fiara, mai rămase timp îndelungat la piciorul 
copacului unde prada sa dispăruse şi nu se ho- 
tări să plece decât când se întunecăa. De cum se 
indepărtă, hienel2 şi şacalii, atraşi de mirosul 
sângelui, alergara pentru a curâţa locul, aşu că 
Jane se hotări să rămână in copac până a doua 
zi dimineața. 

Se instala deci în furca a două crăct şi zdro- 
bită de emoție, tu cuprinsă de un somn adic, 
din care nu se deşteptă decât în momeniul când 
cantecul pasărelelor o treziră. 

Numa disparuse, iar din maimuţă nu mai rä- 
măsese decât câ'eva o::se. Torturată de foame şi 
secte, Jane îşi coniinua drumul, încercând sä se 
îndrepte spre cesa ei distrusă, cu speranța că 
va întâlni un det::samnen: de Waziri, lângă care 
s'ar fi simţit în siourânţă. 

Pe neaşteptate tacerea jungiki fu turburată de 
zgomotul ucaşteptit al unei impuşcături, urmată 
în curând de altele. 

Ce însemna aceasta? Primul gând ce-i trecu 
prin cap, fu că arabii şi Wazirii se bătoau din 
nou. Jane se apropie cu bägare de samá de locul 
luptei apoi se ascunse în îrunzișul unui copac, 

Anyi varilo a doi oameni. 800l anăru un om 
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Ja coiitiara nnei Ciitari, Cu O pascä in mână Qer- 
ceiânicl cu atentie împrejurimile. 

Jane recunoscu imediol p* Jules Frecoult. Se 
preuulea să-l strige, fericita ci gäsise un prieten, 
cănd deodata il vazu sarind intr'o parte şi as- 
cunzandu-se  inlr'un tufiy. 

Probabil ca era urmăril de cineva şi Jane igi 
reinu Strigatul, ca sa ni atraga atenţia (uşma- 
ului. Deabii se ascunse, când aparu silueta unui 
arab imbracat în alb care se tàra în tăcere pe 
urmele Ini. Din ascunzatoarea sa, Jane vedea 
perfect pe cai doi oameni. Fa îl recunoscu p2 
Ahmed Zeck, care ii distrusese casa. 

In acelaş timp, Freccult, pe care 2a il credea 
un prieten, duze încet puşti la ochi şi tinti pe 
arab. Jane își dadu seama câ lupta dintre cet 
doi oameni se da pe viața şi pe moarte. 

Ahmed sə oprise in mijlocul cărarii. Cu pri- 
vireä lui patriunzalonre, cercetă toate tuhşurile, 
dar silueta lui imbracata in alb, constituia œ 
tinta idealà pentru Herper. 

Urma o detunaiurà, şi Ahmed se prabuşi mort 
la pamânt. Herper scosse atunci un suspin de 
uşuüurore, şi îşi şterse sudoarea de pe trunte. 

Se pregătea să se apropie de corpul duşma- 
nului său, când se auzi chemat de o voce placuta. 
Ricdică ochii, şi mirat zări pe Jane Clayton, care 
cobora incet dintr'un copac şi se apropia cu 
mâinile intinse ca să-l felicite pentru victoria sa. 

Cu toate că rochia ii era sfâşiată şi murdară, 
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niciodată Janc uu fusese mai frumoassà ca ia 
acel moment, cand crezand ca găseşte nn prieten, 
inainlu spre el cu zâmbetul p? buze, în timp ce 
Herper simțea cum inima ii Dat: cu pulere la 
vederea acestei viziuni incãntatoare. 


Cap. XXI 
JARASI PRIZONIERA! 


Herper işt dădu seama că Jane nu ştia de 
rolul jucat de el in tone aceste iniamplari. Fa 
ii povesti aventurile sale şi, vorbind despre moar- 
tea soțu'ui ei, ochii i se umplucä de lacrimi şt 
in zadar se casni sa-si cahneze plansul. 

lmi pare rau, zise Herper, jucăudu-şi la 
periecthie rolul, dar nu sunt mirat de cele ce mi-ai 
spus. Acest demon — il araia pe Alued — te- 
roriza toata regiunea. Wazirii d-iale sunt toți 
exterminați sau in sclavie. Bandele inar:nate ale 
i Ahmed ocupa toata regiunea ŞI singura noasiră 
unsă este sa ne inclepartam cai mi repede, 
1 ajungem în lagarul Þanditilor, inainte ca a- 

stia să afle de moartea şeiului lor şi så reusi 

obţine o escortă pentru a ajunge la coastă. 

„„Cred că vom reuşi, deoarece am lost ouspaa 
le acestui hoţ, şi oamenii lui nu vor pulea si 
„ue că mi-am schimbat părerea despre el, d 
când am descoperit ticăloşiile lui. 
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„Să plecăm deci, doamnă, numai să-mi daţi voe 
să reiau dela Ahmed un anumit obiect ce mi I-a 
furat. 

Zicând aceste cuvinte, Herper se apropiă de 
cadavrul arabului şi-l căută cu infrigurare. Spre 
marea lui surprindere, punga nu se ma afla 
asupra lui. J! ridică şi începu sè caute obiectul, 
în special conţinutul, dar nu regăsi nimic, deşi, 
Spre mai mare siguranţă, merse până în locul 
unde se găsea cadavrul calului lui Ahmed. 

Surprins, necăjit şi nelinistit, se întoarse lângă 
Jane şi zise simplu: 

— Nam găsit nimic, și nu mai am timp să 
caut. Să mergem! 

Doua zile mai târziu, Herper însoţit de Jane, 
mereu credulă, ajunse la porțile orăşelului arab. 
Santinelele il primiră pe Herper cu uimire, de- 
oarece ştia de cearta ce exista inire şetul lor şi 
lo o'e"ent şi mirare: !o- nu mai cunostea margini 

Fără să-şi piardă cumpătul, Herper s îndrepta 
spre omul de încredere al lui Ahmed însărcinat 
să-i țină locul în lipsa lui. EI ii povesti cu o 
mutră de om inocent o intâmplare inventată de 
el; prizoniera pe care o adusese cu el nu putea 
fi decât o dovadă a bunei lui credinţe şi Mahomed 
Bey nu-i mai puse nicio întrebare stânjenitoare. 

Din nou, Jane fu condusă, sub o gardă strașnică! 
în coliba pe care o mai ocupase, dar Harper avu 
dimp să-i strecoare câteva cuvinte de incurajare 
ta ureche. 
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După ce-şi linişti asttel victima, locotenentul 
trădător se îndrepiu din nou spre cortul lui 
Mahomed Bey, unde aribui èra ocupat cu tu- 
matul. 

Pe drum, el se iit:ebă cât timp va trebui oa- 
menilor lui Ahmed si se inapoieze in 0iâşel cu 
corpul şefului lor. Chestiunea aceasta era nesvus 
de gravă, căci de ea depindea şi viața lai. 
su — Salut! frate, zise Mancmed Boy. 

— Salut! raspunse Herper. 

Urmă o scurtă pauză, apoi arabul continuă: 

— Stupânul meu Ahmed era săna!9s ultima 
oară Când l'ai văzut? 

— Niciodată nu a avut ma: puline griji ca 
acum! răspunse laconic Herper. 

Arabul nu răspimse şi trase un fum din lulea. 

— Şi dacă ar fi mort? zise Herper p2 neaştep- 
tateă în timp ce un plan nou îi trecea prin cap. 

Arabul încruntă sprâncenele şi scoase din gură 
teava de fildeş din care fuma. 

— M'am gândit mult, dezând te-ai intors, Her- 
per, zise el. Am träit pe lângă Anmed ma. multi 
ani, Şi nici mama lui nu-l cunoaşte mai bine 
tecât mine. Nu iartă şi nu uită niciodata. Aceasta, 
ə şti şi tu şi în consecință daca te-ai reintors, 
aseamnă că e mort. Am înțeles sensul râspun= 
ului tău când mi-ai spus adineori câ Mil 
u scăpat de toate grijile din lumea asta. 

Privindu-l scrutator, arabul continua: 

— Ahmed e ceci mort, nu o nega, dar spune-mi 
ventru ce ai venit aici. Dacă mai ai pietrele despre 


care mi-a vorbit Ahmed, nu våd pentru Co nu am 
pleca impreuna spre Nord pentru a împărţi a- 
ceste picire intre noi, precum Şi răsciunpararea 
femeii aibe. Ei! ce zici? 

iu ranjel viclean aparu pe buzere arabului în 
timp ce se uita la interlocutorul său. Aliiucdiuea 
lui Azhomed Bey uşura mult pe Ferper. Era 
incântal de a constata ca Malboined nu se sinciisea 
prea mwt de moarie1 şotuliu sau, dar pe de alta 
parte nu ştia cum sà eschiveze Chestiunea pie- 
trelor preliożse, caci arabul nu l'ar li crezul cand 
l-ar spune că le-a pierdut. 

— Ei bine, zise el dupa o scurtă pauză, Alh- 
med este mort, doborit azg abisinienii car: m'an 
lat şi pe mine prizonier. [n cursul luptei, am 
veuşil sa scap, dar nu cred ca vrcanul di oamonii 
lui Ahmed să mai traiasca, şi aurul pe care a 
vrul să-l desarospe sc alla acum ju mainile 
cauşmamilor nostri. Acesti: probabil ca suit acum 
în marş spre lagărul nostru, ca sa pile psească 
ioală banda lui Ahmed. Sunt foarte nun roşi şi 
daca nu ne grabim vom imparlaşi soarta fui 
Ahmed Zeck. 

Mabomed il asculta in tacere. Nu crode: nici 
pe jumătate cele spuse de blerper, dar puţin îl 
jiteresa. 

— Dacă le insotesc spre Nord, voi avea junki- 
telea Gin piclre şi ráscumpararea femeii? intrebå 
cl. 

— Da! răspunse Herper hoiärāk. 
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= Ei bine, zise Alahuomed Bey, în cazul acesta, 
voi da ordin ca si pornim mâine dinmiinsaţă. 

Arabul se ridica, dar Herper întinse mâna 
rentru a-l opri. 

— Aşieuptă puţin, zise el. Si ne gandim :nni 
ntâiu la numărul de razboinici care ne vor iuți. 
şi dacă vom fi ingreunați de femeile şi copi lor, 
Abdul Murak ne va ajunge repede din urmi. 
„Aai bine ar fi su alegem pe cei mai puternici și 
să prevenim p2 cei care ramân că plecam spre 
Vest. Vor pune astiel pe urmărilorii noşiri pe 
un drum fals... 

— Nici şarpele nu e atat de şiret ca tine, bier- 
per, zise Mshomed zâmbinil. Ne vor însoţi n:unai 
douăzeci de oameni şi ne vom îndrepta la inceput 
spre Vest, alăta timp cât vom fi în raza orasului! 

A doua zi ciimine:ţa, Jane, după o noapte arä 
somn, auzi un zgomot puternic de voci in jurul 
coliboi sale şi vazu aparand, puţin timp după 
aceia, pe Frecoull, insotit de doi arabi. Aşi zisul 
aliat, ii taie trânghiile şi îi intinse un codru de 
pâine, şoplindu-t sa aiba curaj, deoarece planul 
lui era pe drumul cel bun. 

Aproape imediat, tu urcăla in şeaua unui cal. 
O mică trupa în mij'ocul căreia se afla calul ei, 
părăsi oraşul indrepiându-se spre Vest, dar o 
jumătate de ora mai tarziu, direcţia ooli:a brusc 
spre Nord. 

He'per nu schimbase decåi puţine cuvinte cu 
Jane, dar el avusese griju să-i spună ca se purta 
astfel pentru a nu pierde increderea arabilor, 
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Locotenentul o găsea din ce în ce mai fermecă- 
toare. 

Dacă Jane sau Mahomed ar fi citit gândurile 
care traversau crezrul lui Herper, pe care-l one- 
deau amândoi aliatul lor, s'ar îi îngrozit... 

In ziua doua, Mahomed începu să galopeze 
lângă calul ce o ducea p2 Jane şi tânăra femeie 
se simţi neliniştită sub privirile arzătoar2 și ad- 
mirative cei le arunca omul, de sub burnuzul său. 

Intr'aclovăr, Makomed Bey era fascinat de tru- 
musetea tin?rei femei, şi ii trecu prin gând ci s'ar 
putea lipsi de suna pe care va putea să o ohție 
pentru ea, păstrând femeia doar pentru el. 

Dacă Herpor se va opune, îl va omori și va 
păstra în modul acesta şi toate pietrele, pe carg 
acesta nu i le arâtase incă. 

Se întoarse din no: lângă Jane. Era într'ade- 
văr minunată! Se apropiă de ea şi îi zise în 
şoeptă: 

— Ştii unde te duce acest european? 

Jane surprinsă, clătină din cap in mod wir- 
mativ. 

— Te duce să te vândă ca slavă. 

Jane întoarse capul fără a răspunde. Se te- 
mea să nu dea în vileag viclenia lui Frecoult. 

— Ai pulea totuşi să scapi de această soartă, 
continuă Mahomed, dacă primeşti ajutorul meul 

Şi ii apucă mâna cu forţa. 

Lady Greystoke işi degajă mâna şi scoase un 
striqăt de durere. 
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— Dă-mi drumull sirigă ea. Dă-m drumul 
biizerabile, sau chem p2 d. Frecoult. 

— Frecoult> repetă el. Nu există nimeni cu 
1:imele acesta. Acela pe care-l crezi protectorul 
« -tale se numeşte Herpor. E un mincinos, un 
:»ţ şi un asasin. A ucis mai de mult pe capitanul 

u, pe când era in armiiă şi a venit să s2 an- 

meze în rânturile lui Ahmed Ze:k. 

Jane incercă să pară indiierentă, dar totuşi, 
iată Să vrea, il ascultă. 

— Numai mulțumiiă lu, Ahmed a putut să 
"iasacreze prin surprindere pe servitorii voştri, 
;; lipsa soțului d-tale, reluă Mahomed. Işi bale 

oc de d-ta. Crede-măl singura d-tale salvare e 
mai Mahomed Bey! 

Zicând aceste cuvinte, arabul dâdu pinieni ca- 
i ciui şi o vă in cipul trupei lăsând-o pe Jene 
“.tundată în ricsicurenta, cèc ac sie reveletii 
carora nu voia Să le dea crezare, vencau să in- 
“srească anumite bănuieli cari o tramăântasera nu 
co mult. 

La fiecare baltă, cortul Janei era ridicat inire 
ce: al lui Mahomed şi al lui H?rper. O santinelă 
esa pusă de fiecare parte a cosiului şi datorită 
«cestor precauţiuni se so :otise de prisos ca pri- 
zoniera să mai fi2 legată. 

In noaptea aceia, Jane rămase o bucată de 
vreme, gândindu-se cu disperare la Tarzan, care 
probabil nu mai trăia din moment ce nu alerga 
in ajutorul ei și Se cutremură la gândul soartei 
ce o astepta, 
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Când infine, reuşi să adoarmă, © umbră feşi 
din cortul plasat în dreapta ei, murmură câteva 
cuvinte la urechea sanlinelelor care se incdepartaru 
și intră tăcută în refugiul unde Jan? se odilmea, 
zdrobită de oboseală şi de inimă rea. 


Cap. XXII 
FUGA SPRE JUNGI.A 


Herper, în cortul său, se gandea la multe. 
Observas2 cum Mahomed se ținea pe lângă prl- 
zonieră şi spiritul său neincrezalor îl făcu să 
admită că lucrurile nu mai mergeau așa cum 
trebue 

Yotodatä, o gelozie oarba incepu să-l roadă şi 
se temea ca arabul să nu rapească pe tânăra fe- 
meie Lucru ciudat, în ciuda tuturor proiectelor 
înfăptuite de el impotriva Lady Graeystoke se 
considera totuşi protectorul ei faţă de Mahomed 
şi era convins că aciasta va respinge cu scârbă 
curtea arabului şi va accepta bucuros să devină 
solia lui. 

Se ridică, işi puse cismele, îşi încinse carta- 
şiera, cerceta să vadă dacă revolverul era la locul 
Sau şi aruncă o privire afară. Imaginaţia lui 
il iăcuse să ia o hotărire imediată. Un asemenea 
plan trebuia pus în aplicare fără întârziere. Când 
aruncă o privire afară, de mirare, făcu câțiva 
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paşi înapoi. Santinelela care păzeau cortul Janet 
(isparuseră, Intr'adevâr, soarta ţinea cu el! Va 
pulea să-şi pledeze cauza pe lângă Jane şi o sà 
O convinqă cu binele sau cu răul să devi? soția 
lui. 

Cu bägare de seamă, pătrunse în cortul prizo- 
lieri. Razele lunei huminnu patul de Campani: pe 
care se odilhnea Jane, și zări un bârbat aplecat 
asupra tinerei femei, apucând-o puternic de u- 
mar... 

Herper işi dadu imediat seana ca era omul 
care venise so rapească pe prizonieră. Fu cu- 
prins de o turie oarba. Nu, Mahomed nu va triam- 
ia de dala aceasta. 

Dintre 'un sall, se repezi asupra lui Mahomed. 
Acesta, cu toate ca era mirat de acest atao 
neaşteptat, nu se lasă cu una cu două. Cu o 
miscare violenta, îndepartă mainile lu Herper 
care deja se inchiceau pe gâtul său şi la rândul 
sân, trecu la atac. 

Herper rcuşi sa-l loveasca pe arab în obraz, 
trăvsiindu-i un pun fornidabil, iar acesta ame- 
tit se präbuşi la pamânt. 

Dică, în acel moment, Herper s'ar fi repezit 
asupra dușmanului său, ar fi terminat repede 
cn el, dar în loc sä facă aceasta, avu proasta 
idee să-şi scointă revolverul pentru a trage in 
el. Soarta vru ca arma Să fie incurcată în teaca 
de piele si fostul locotenent pierdu un timp pre- 
tios 
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Inainte ca să-şi fi p :tut scon!'e revolverul, Ma- 
homed îşi revenise în fire şi se repezi din nou 
asupra lui. Horper îi mai nocui un pumn, dar 
Maho:ned reuşi să se îerească şi lovi la rândul 
Sul, 

j.uptându-se cu furio, cei doi rivali se rosto- 
Core p? pământ, în timp ce Jone cu ochii hola 
ba'i de croazu, contempla in făcoie aceasiă lună, 


Herper, incerca disperat să-şi scoată revolve- 
ru! din teaca, Cat priveste pe Wahomed, acesta 
işi trase un pumnal ascutit dela brău. 

- Câsne de creşiin! murmură 2! cu ură, pri- 
veste acest punnil din mâna mea! Priveṣie-I 
bine. Dacă ai un Duimnezei roâgă-te, căci ilti- 
ma oră ti-a sunat! 
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di Zicâ «| acesie Cuvinte, se repezi asupra lui 
Heer, 

Cu sut orea pe frunte, tostul ofițer incercă 
p: iru ullună oará să-şi scomă revolverul, dar 
ner isină- se hotiri să lo-osziscă un şirellic. 

mslepiă hoiărit pe duşmanul saa, iar când a- 
cesta ridica brațul, sari brusc îiulr'o parte. 

Şirelenia reuşi. Tâit de elanul său, Mahomed 
se împiedică şi cazu la pământ. [n clipa urmă= 
toare, fu iarăşi în picioare, dar intre timp Tacând 
un efort disperat, Herper reuşi sä-ş1 scoată pi- 
stolul. | 
Trase. Un fulger de foc brăzdă intunerecul şi 
Mahomed se prăbuşi la picioarele Janei, | 
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Aproape imediat, : not de voci se auzi 
de afară şi lagärul s. :: șieptă. Fiecare * in. 
treba de unde venise e pe elină 

Jane se ridicase, cu mâinile întinse spre Her. 
per. 

— Cuin aş putea să-ţi mulțumesc, prietene? 
zise ea emoționată. Sunt cuprinsă dè : *anşcări 
la gândul că am putut crede un singur :i:oment 
calomniile p2 care acest mizerabil le-a spus char 
astăzi asupra ta. Iartă-mă! Trebuia să-int dau 
seama că un alb nu putea fi decât prolectorur 
unei femei car? face parte din rasa albă printre 
primejdiile acestei ţări teribile. 

Florper rămase nemişcat, fără a apuca mâna 
c? i sc întindea. Ceva mai puternic decât dânsul, 
ii inlerzicea să răspundă fa elanul de incredere 
al tinerei temei care se punea astfel sub pro- 
tecția ei. 

Arabii conlinuau să caute pe autorul iîmpuş- 
căturei. Cele două santinele, pe care Mahomed 
le îndeparlase, propuseră să privească în cortul 
prizonierei. 

Herper auzi oamenii apropiindu-se. [şi dădea 
sc:ma că dacă va fi socotit drept asasinul lui 
Mahomed, va fi imediat executat. Arabii erau 
în stare să-l rupă în bucăţi pe creștinul care 
îndrăznise să verse sânge'e şefului lor. Trebuia 
deci să găsească imediat o explicaţie care să 
liniştească momentan pe oameni. 

Punându-și revolverul în teacă, ieşi repede din 
sort, şi făcu faţă arabilor. Mai putu chiar să zâm- 
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Feus în Dap Ce le titi senm să s2 oprească. 

Mahomeil a venit sa discute cu iemeia albă 
i legatura cu rascmupirarii ci. Aceasta a vrett 
su protte pentru è tuqi si a trobiut să traga a- 
spa c. Na e mowri e pumai rănită. Puteţi 
ca AË euicote linisiiţi. Manowed şi cu mine von 
yesha ASIPra prizo Merei. 

Dupa ce spuse aces? cuvinte, se înto;rse şi 
patrinize în cort. Arcbii saiistăacuţi de aceaslă 
«:plicalie, se iudreptira linistiti ja corturile lor 
ea sa-si coniinue soiinul. 

Când se afla din nou tata m tafa cu Jane 
Clayton, Herper se simți cuprins de sealinente 
ci totel difcriie, de cài acelea pe care le avusese 
cand intrase prin oara pm cort. 

O forță niai puternica decal voinţa lui îl si:ca 
în acel moment sa sc opună instincizior sale rele, 
Ori cât de jos ar ajunge un om decazut, senti- 
mentele de onoare in cure a tost crescut nu 
di-par niciodata complect. Cuvintele Janei re- 
destoplaseră în Herper sentimente pe care le 
credea uilate de mult. 

Peniru prima oară, işi dădaa seama de şiluația 
disperată in care se alla nenoro:ita prizonieră 
şi se qândi cu ruşine că toate nenorocirile care 
căzuseră asupra ei, se datorau numai intrigilor 
lui murdare. 

Herper era însă mult prea conrupt pentru ca 
conştiinţa lui să triumfe definitiv, dar în acest 
Prim pas spre pocăire, avu sincera intenţie ca 
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să repare tot răul pe care-l făcuse acestei ino- 
cente creaturi. 

In timp ce se gandea, ascultând paşii arabilor 
care se îndepărtau, Jane se apropie de dânsul. 

— Ce vom face acum? întrebă ea. Mâine di- 
mineața vor descoperi adevărul şi te vor ucide, 
când işi vor da scuma că l'ai doborit pe Mo- 
han:ed. 

Herper rămase o clipă tăcut, apoi se intoarse 
spre tânăra feme:e. 

— Am un plan, zise el. Acest plan cere însă 
curaj şi nervi rezislenţi, dar ai dovedit că ai 
aceste calităţi. Crezi ca vei putea suporta ceeace 
îți voi propune? 

„- Voi suporta ori şi ce decât să mă resemnez 
cu soarta œ ne aşteaplu, răspunse ea cu un 
zainbel curajos. 

— Trebue sä te taci ca eşti moartă, în timp 
ce en le volu scoate din lagăr, explică Herper. 
Voi spune saäanlinele!or cu Mohamed mi-a orionat 
sa te ingrop în jungla. 

— Dar cum te vor crede arabii? 

— Nu îi Cunoşti, zise Herper. Eu ştiu msi. 
că pentru aceşti musuhnani corpul unui crestin 
mort este un obiest de tonă. Vor admite ime- 
diat că Mokamed a avut oroare de acest cadarru 
şi că mu insarcinat să-l debarasaz. Şirete::ia va 
reuşi, nu te temel 

Jane ridica cin umori, prea putin convinsă. 

— Să însercăin, zise ea infine. Dar chiar dacă 
vom reuşi, ce voi face pe urmă” 
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— Te voi ascunde în junglă, într'un adăpost, 
vize Herpor. Apoi mă voi inloarce în zori ou 
doi cai. 

— Dar cum vei expiica moartea lui Mohamed? 
mai zise ca. Moartea lui va fi descoperită ina- 
inte ca să poli fugi! 

— Nu voiu explica nimic, replică Flerper e- 
niamiiic. Mohameil va avea Singur grijă de a- 
coast, Esti gata pnlru ca să încerc; aceast 
aventura ?. 

— Da. 

— Aştecpi' „ui. Mal tmelu O artna ŞI 
miiţii! 

Si Herpar ieşi din cort. Se întoarse în scurt 
tin:p, ascunzând un revolver si 9 rnrtisinră, 

— Esti gta? întrebă el. 

— Da. 

— Atunci lasă-te să cazi pe spice nicu, Cu 
Apal, bratele şi picioarele inainte şi bălâbă- 
nindn-se. PRoaminteşte-ți că eşti moartăl 

O clipă mai târziu, Herper traversa lagărul, 
ducând în spate un corp în aparență fără viaţă. 

Un gerd de spini fusese ridicat în jurul cors 
turilor, peniru a fi apărate de fiare. Două san- 
tiiele şevseau de paza lângă foc. Una «lin ele il 
privi cu uimire pe Herper care se apropia. 

— Cine eşti? strigă războinicul. Ce a în 
spale? 

Herper îşi dădu jos capuşonul burnusuliui pens 
tru a-si arăta obrazul. 
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— E corpul prizonieri, zise el. A murit din 
cauza ränei şi Mohamed mi-a cerut să o duc 
in junglă pentru a o ingropa conform obiceiului 
creştincsc. 

Gâtlejul Janei se strânse de emoție, aşteptând 
răspunsul arabului. Acesta îi va râde oare în 
nas curind ccessta poveste absurdă? ; 

-— Vrei să mergi singur, suu doreşti să te in- 
sotesc? intrebă paznicul, tară ca vocea lui să 
iradeze cea mai mită surpriză. 

— Voi merge singur, replica Fierper conti- 
nuându-şi drumul. 

Pitrunse in desişul junglei ducând mereu în 
spate pe Jane p? care nu o depuse la painent 
decât după ce se depărtase o bucatä buni de 
lagar. 

ji ajută după aceia să se caţere înir un copac, 
fi intinse apoi cartuşiera și revolverul. 

-— Mâine dimineață, voin veni sa te iau. FI 
curajoasa, Lady Greystone, vom mai putea scă- 
pal 

— Mu'twmnesc, raspunse ca. Ai facut mult pentru 
mine şi iţi voiu fi î:-zimoscăloare. 

Herper nu-i răszunse, iar iului, ecul ascunse 
rOşeăța ruşinei ce-i împurpură còbrajii. Se in- 
tourse repede şi o lua inapoi spre lagăr. 

Dela postul său, santinelu il văzu pe Herper 
ii; orcându-s2 in co:.ul său, dar ea nu observă 
ca imediat locotenentul ieşi afara şi se târâ cu 
bagare de seumă spre cortul pe caie-l ocupase 
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prizoniera şi unde zăcea cadavrul lui Mohamed 
Bey. 

Se apucă alunci de o treabă complicată şt 
foarte pericu:o-1să, Plasând cadavrul pe umeri, 
sc tāra din nou pâna la tortul lui Mohamed. 
Aiuns inauntru, depuse corpul pe patul de cani- 
pame al Ilui Mohamed şi caută revolverul de- 
tunctului. Când îl gasi, scoase un glonte apoi 
Sirc.ura arma în mana dreaptă a mortului. 

Complecta punerea în scenă rectilicânud aran- 
Jamenlul hainclor lui Mahomed, care se boţiseră 
în timpul luptei, apoi dupa o ultimă privire se 
strecură în propriul său cort şi se bâgă în pat. 

A doua zi dimineaţă, lu deşteptat de vocea 
unuia din servilorii lui Mohamed care navali 
în cortul său. 

-- Săriţi! strigă negrul. Vino stâpâne! Mo- 
hamed Bey e mort! Sa ucis cu propria lut 
mână! 

Herper, la inceput, paru năucit de cuvintele 
servitorului, dar işi recipată imediat prezența de 
spirit. 

—- Viu! zise el, îmbracâudu-se în graba. 

Arabii înconjurau cortul lui Mohamed şi vor- 
beau necontenit. Când Harper sosi, gasi câţiva. 
din ei adunați la cuputiiul defunctului. 

Herper se aplecă în lacere peste corpul ara- 
bului, apoi se intoarse spre ceilalţi. 

— Cine a făcut aceasta? strigă el cu o voce 
amenințătoare. Cine l'a ucis pe Mohamed B2y2 

Se auziră proteste unaninre din toate părţile: 


137 


— Mohamed nu a loysi HES, beiga ua arta 
E mort de propria lui mână. Allah fie lănci, 
a ținut să ne dea această „ultiină probă! 

Şi arabii arătară arma pe care acesta O mai 
ținea în degetele inţepenite. 

Herper se lăsă incetul cu încetul convins că 
Mohamed Bey şi-a luat viata cu propria-i mâna 
şi ordonă la şase negri robuşti să transporte 
corpul lui Mohamed inir'o groapă adâncă Care 
fu acoperită cu pietre mari, pentru a feri cada- 
vrul sinucigaşului de poita fiarelor junglei. 

Planul lui Herper reuşise mat bine decât spe- 
rasc. Brigaizii, după o scurtă constătuire, de- 
oarece nu mai aveau niciun şef, hotărâră să se 
resfire, ducându-se fiecare spre tribul său. 

Herper anunță că în ceeace-l priveşte, inten- 
ționa să ajungă pe coistă şi deoarece nu poseda 
nimic ce ar fi putut excita pofta arabilor, a- 
ceştia nu ridicari nici» obincţiune şi tu lasati 
să plece. 

Lagărul fu ridicat a doua zi, iar arabii o 
luară Intro direcţie opusa față de cea apucată 
de Herper. Acesta mai aşteptă puţin, apoi se 
întoarse din drum şi se iîndreptă călare spre 
copacul unde se ascuasese lady Greystoke! 

— Jane! strigă el cu o voce veselă. 

Nu otţinu niciun răspuns şi surprins repetă 
strigâtul său, fără niciun rezultat. 

In zadar, Herper cercetă nu numai copacut 
ani credea că se află Jane, ci şi copacii îave- 
ainuli, dar nu găsi nido urmă a tinerei feai... 
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Cap. XXIII 


TARZAN ISI RECAPATA MEMORIA 


In timp ce Tarzan lăsa să i se slrecoare printre 
degete pietrele ce se aflau în punga de piele, 
gândul său se indreptă spre grămadi de lin- 
gcuri în jurul căreia se ciestăşurase bătälia dintre 
rabi şi abisinieni. 

Ce era acel melal? De unde venea? Ce insemna 
gândul ce-l obseda mereu, spunându-i parcă că 
acele bare jucaseră un rol intro scenă despre 
care îşi reamintea vag, ca într'un vis? Unce 
eruu aniintirile sale? Tarzan clătiiă capul. In 
acelaş timp, imagini confuz 1 se perindau pnn 
creer. Işi amintea îirânturi din copilăria lui, pe- 
trecută priitre aniropoizi Care erau tratit lui şi 
cu care se scoica as2inânător. Apoi, alle imagini 
toi atait de coniuze, se ridicau in el, uparțiuând, 
pare-se, aliei lu:ni şi tără niciun raport cu restul 
Teriniscenţelor lui. 

Incet, cu greutaie, se facea lumină in bietul 
siu Creer lovit, care işi recapăla treptat facul- 
tățile sale, paralizaie temporar de lovitura pri- 
mită de Tarzan in tinipul cutremurului, când 
era sâ-şi piarda viuţa. 

Figuri curioase i se perindau prin minte, dar 
nu reuşea încă sa pună câte un nume la fiecare 
din ele. Totuşi o imagine revenea mereu, cu mai 
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multă persistenţă şi o Lu rie foarte plăcută îl cu- 
prindea ori de câte ori işi reamintea trăsăturile 
curate, ochii aceia albaştri şi părul auriu. 

Cine cra femeia aceia? Simţca că-i era foarte 
scumpă, dar in acelaş timp nu reușea să-şi amii- 
tească când și de unde o cunoștea şi nici in 
ce epocă a vieţii lui putea s'o situeze. Bi da'l... 
îşi amintea de un oraş mure şi frumos! 

Fra un oraş cu clădiri de o înălțime proiqi= 
oasă, care formau șiruri neintrerupte, iar pe siri- 
zile căruia circulau care de toc, cu o vitoză cx- 
cepțională... 

Tarzan crezu, o clipă, câ-şi regăseşte memoria 
dar în acelaş moment creerul lui convalescent 
$i Sugcră imaginea acestei femai, lângă cl in 
junglă, dându-i fructe culese de mâna lut... O- 
bosit, renunță să mai înţeleagă. 

In orice caz, acczstă femeie era puternic a- 
trasă în memoria lui de un parfum insistent, 
In mintea lui, prizoniera lui Ahmed era st-âns 
legată de Taglat şi ruinele în apropierea cărora 
se mai aflau încă barele de aur. 

Tarzan Îşi agăţă punga goală la brâu, şi suse 
pinând apucă pe drumul ce ducea spre câmpie, 
La lizicra pădurei, observă pe arabii care por- 
neau în căutarea lui Ahmed. Invizibil, în frun- 
zişul pomilor, ii lăsă să treacă și continuă să 
înainteze spre ruinele căminului său, de care era 
cât pe ce să-şi amintească. Mergea încet, fără 
grabă. Nu eşi in Câmpie deschisă, decât in ziua 
următoar” 
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Când aitmse lânqă vuiie, îl asteple o siar- 
priza: Muaourile disparusera. Panu! ratei! ra 
cai şi oam, nu pirtrâse nicio ură. Sar hi 
zis că barele de aur sè evaporaseră în acr. 

Tarzan avu impresia ca loati lumea isi batea 
joc de cl. Totul fugea de el: frumoasele sale 
pictricele, barele de metil galben, femeia a cir” 
imagine îl iurburu, și chiar memoria lui, cars, 
Copricioasă, băreo câlcoilală că vrea să-i des- 
văluiască un secret, apoi recâdeu în nent. 

Plictisit, uriaşul se hotări sà s2 întoarcă în 
junglă în căutarea lui Chulk. Timp de dona zile, 
rătăci la întâmplare, hrănindu-se cu cau cer- 
bilor, bând din apa râurilor, şi dormind acdăuc. 
În dimineaţa celei de a treia zi, mirosul unui cul 
şi al călădrețului său îl lovi in nari. [medini se 
strecură tăcut în direclia de unde venea mirosul. 

Observă, curând, un călăreț sincquratec şi re- 
Qunoscu imediat pe omul Care ii urasc pieiri- 
celele. 

Hlerper moţăia somnoros p? catal sân, leipinnt 
de pasul egal al animalului, când pe neaşteptate 
O greulaie considerabilă ii căzu în spate. Ina- 
inte ca să-şi fi dat seama ce i sa iniamplat, 
era smuls din şea şi asupra lui se repezia rin 
uriaş furios. Acum se alla intins pe par €, cu 
pieptul sdrobit de genunchiul colosului, care-l 
fixa cu o privire furioasă. 

Incercă să strige, dar sufocat, vozea i se opri! 
în gåt. 
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— Picirele? siris iun Suk Cez heal pe- 
trele pe care le-si inral lui Tano 

Siraisgirea Se slay pajn yi Harper rgs 
prenonte căleva cunvinia. 

— Anmed arenu wa SiS Eie dam, zie gh 
A luat punga şi tot ce se atla sil im. 

--- Știu astă, zise Târzan, dar ma yin Ca pit- 
irele die punga nn mai sant Ce ale tt Tavsan, 
Arabul insuşi ne le-a mër vrul şi le-a arrigaë 
Dia Noren pi i 0 TEOTIA Ai 
NI ae 

ciapar ua anii wa ghal striga Herpor. îi. 
dèt sicuiviui ba Aluned Zeck se nu ştiu Ce 
făcut el cu pictricciete. 

— Şi eu iţi repel ca ştiu asia şi ca am Cas it 
6iculețul şi pietrele aruncare de Aluned. Spune-mi. 
unde le-ai ascuns, de nu, te omor ca pe wi cãmef 

Herper încercă sa scape din pininnui de tier 
care-l ștrâicea şi scoase un strigat siâșiziuri 

—  Diunnezeule! Lord Greystoke! zise el, zi 
fi în stare sä comit o crima pentru un pumit 
de pictre prelioase? 

Strānsoarea se slabi, în timp ce o expresi? cit- 
datà apari pe obrazul uriaşului. 

— Lord Greystoke? repeta Tarzan. Lordul 
Grerslokc? Al cui e acest nume? Unde lum 
mai auzil? 

— E al d-tale! uriä Horper dornic sa indepaur- 
teze orice gând de omucidere din creerul lit 
Tarzan. Ai fost rănit de o stâncă în linipul 
cuiiceurului de pamânt şi ţi-ai pierdot niouoriă, 
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Eşti John Clayton, lord Greystoke. Iţi aminteşt: 
acum? 

Tarzan rămase tăcut câteva ciipe. Cu sprân- 
conele incruntate, se cufundă într'un proces d: 
reconstituire care s2 efectua incet în haosul gân- 
durilor sale. Numele de lord Greystoke, pro- 
nunțat in momentul când deja memoria lui făce: 
un efort tormidabil, formase contactul care puse 
iarâşi în mişcare tot mecanismul delicat al me- 
moriei sale. 

Işi trecu o mână pe trunte, ca şi cum Sar f: 
trezit dintr'un vis şi se ridică clătinându-se. 

— Dumnezeule mar®t zise el. Jane... soția 
mea! 

Apoi se întoarse spre Herper: 

— Ce a devenit soția mea? Bungalowul a tos: 
incendiat... o ştii prea bine, deoarece eşti şi tv 
amestecat in această afacere... Da, acum îmi rea- 
mintesc, mai urmărit in Opar, mi-ai furat pie- 
trele preţioase pe care le credeam că sunt nişte 
jucării... ești un hoț mizerabil şi să nu incerc. 
să negil 

— E mai rău decât atât! pronunță o voce calmi. 
in spatele celor doi oameni. 

Tarzan se intoarse uimit şi observă un bărba 
bine făcut în uniformă, urmat de un detaşament d: 
tiraliori negri. 

— Acest om e un asasin, domnule, continu: 
ofiţerul. Il urmăresc de mult şi trebuie să răspumd: 
în fața justiției de moartea unuia dintre supe: 
riorii săi erarhici. ` 
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Tremurând, palid ca ceara, Herper aple.: + 
pul in fața Legii care venise să-l caute pi 
inima Junglei. Instinctiv, făcu o mişcare i 
fugă, dar Tarzan il apucă de umăr şi-l o; 1: 

— Aşteaplă puţin, zise el, Aces. on are mal 
intâiu o rătuială cu mine. Când voiu termina cu 
el, îl puteţi arestal Să-mi spună mai întâiu ce a 
devenit soţia mea. l 

Ofițerul examina curios pè acest uriaş alb pe 
jumătate gol. Observase că, in ciuda pinati saie 
primitive, acesta se exprima inir'o enalez?asta 
corectă și intrigat se întrebă carei clase sociżle 
aparţinea acest inaivid ciuuat. Ori Cum, e! se 
răsvrăti impotriva pretențiilor necunoscuiului. 

— Scuza-mă, zise el, tăzand un pas inainic şi 
punând la rândul său måna pe umurui hu Rerper, 
dar acest om e prizonierul meu. Trebue să vie 
cu mine. 

— După ce voiu termina mai întăi cu cu ef, 
replică Tarzan calm. 

Ofiţerul se intoarse spre soidaţii sai: zece din 
ei Se desprinseră din grup şi se aşozira în jurul 
lui Herper şi al lui Tarzan. 

— Legea şi forţa sunt amandoua de partea 
mea, zise ofițerul zâmbind uşor. Nu ma sili sa le 
intrebuințez impotriva d-tale. Dicu a ceva im- 
potriva acestui om, poli să mă urmezi şt sa ie 
adresezi lribunslelor. 

— D-la pretinzi că ai aceste drepturi, răs= 
punse Tarzan, dar nu mi le dovecdeşti cu nimic, 
Cât priveşte forţa d-tale e mumai aparenţă. Mi 
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se pare că te afli pe im teriiorin britanic, pe 
care al năvălit urmat de o trupă inarmata... Unde 
este mandatul d-tale de extradare peiro : ri- 
Cica pe acest om? 

Giiterul își piercdu răbdarea: 

Nu am nici timp, nici poña sa evru in 
discutie cu un salbatec! strigà el. Daca nu vrel 
Sa-ți pară râu, indeparteazä-ie! 

Tarzan vru să reziste, dar un serqeut care se 
afla in spatele său, ii trecu o pereche de cătuşe, 
lar Herper avu aceiaşi soartă! 

Apoi. cu toate protesturile lun Herper şi furia 
tăcuta a lui Tarzan, irupa porni în marş Cu pri- 
zomerii în mijlocul lor. 

Pe inserat, coloana se opri langă «n izvor 
peniru a prepara masa (te seară. Tarzan observă 
o siluetă păroasa in desişul pădurei pe care 
crezu câ o recunoaşte, şi îi vem O idee. Scoase 
un Strigăt puternic, şi din desis auzi raspunsul. 

Soldații şi întoarsera capetele, mirați. Atunci 
Tarzan se hotări să lo'osească o şiretonie. Se 
adresa lui Herper, cure şedea melancolic lânga 
el. 

— Dacă îți ajut să scapi, îi zise el in şoaptă, 
mă ajuţi să-mi regăsesc soția? 

— Desigur, răspunse Herper, cu grabă. 

— Ei bine, atunci o să incep să-ți vorb.-sc 
într'o limbă pe care nu o cunoşti, dar pe care a 
să te faci că o pricepi. Răspunde-mi, din când 
în când, printr'un mâărâit oarecare, e tot ceeace 
îți cer. Fug: noastră depinde de aceasta. 
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Herper făcu un semn că a înțeles şi Imediaț 
de pe buzele lui Tarzan porniră nişte inormâi= 
turi ciudate, care semănau, în mod Ciulat, cu 
Va mainuiţelor şi, uncori, cu lătratul unut 
dine. 

Soldaţii negri priveau pe fiul junglei cu mi- 
vare, iar unii cu o teamă Superstițioasă. Chiae 
ol;crul se apropie cde ei şi ascultă uimit disa 
cursul lui Tarzan căruia Herper răspundea cun 
putea mai bine. 

Până Ia sfârşit, îi întrebă mirat, în ce Himba 
vorbeau. 

Tarzan îşi daduse imediat seama că acest brav 
soldat nu avea cunoştinţe vaste în alte domenit 
decât imililăria şi raspunse simplu: 


— E un dialect congolez, capitane. 

— Aşa... hm.. mi sa părut şi mie! Dar te 
rog în viltor să vorbeşti într'un dialect ca să 
inteleg şi eu. 

Si zicând aceste Cuvinte se întoarse la focub 
său. 


Unul din soldaţi murmură comandantului său? 

— Am mai auzit odată această limbă, într'Q 
noapte când mă rătăcisem prin junglă. E dia- 
lecitil marilor maimuțe din pădure. Ni se va 
întâmpla o nenorocire dacă nu-l lăsàrı să plece! 

Aceste cuvinte trecură din gură în gură şi, 
în scurt timp, O tăcere apăsăloare se lăsă peste 
toată tabăra, 
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In acest timp, în jungla iniunecată O maimuță 
uriaşă trecea din copac in copac, însărcinată cu 
O misiune secretă. 


Cap. XXIV 


O NOAPTE DE GROAZA 


Jane Cl:ujton tremura de friq în copacul wide 
Herpor o câțărare. 1 se păea ca noaplea aceasta 
nu se va mai termini niciodată. Toluşi cu o 
Oră inainte de rasäviiu! so:'relui, curajul îi reve.ii 
câ;:d observă un călăret care înainta p: potecă. 

Capuşinul burniusulhii îi ascnndea trâsăturrilz, 
dar Jane ştia că nu putea fi d>cât Frecoult in 
costumul său arab. 

Sări deci jos din copac cu un strigăt de bun 
ver. 

Călăreiul își opri calul şi ridică Capul. Jane 
observă atunci obrazul bronzat al lui Abdul Mu- 
rək, urmat de o masă de oameni scâpați din 
masacru. Cu aroiză, se repezi înapoi în copac, 
dar era prea târzii. 

Abdul Murak ii ordonă sii coboare. Ea refuză 
le începul, dar cum abisinianul ordona oamenilor 
să se cațere pentru a o obliga să se dea jos, 
nu avu incotro şi cobori incet, tot pledându-şi 
cauza în numele justiţiei şi umanității 
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Furios din cauza recentei sale înfrângeri, a 
pierderei aurului, pietrelor preţioase ca şi a pri- 
zonicrilor, Abdul Murak nu era în dispoziţie de 
a se läsa incluioşat de nişte rugăminţi, cărora — 
trebuie recunoscut din capul !o.uiu — nu le-ar 
îi dat ascultare nici măcar în timpuri obişnuite 

Se aştepta [a o severă peileapsă şi poate chiat 
la condamnarea la moarte, când se va inapoia 
pe pământul său natal. Judlecând drept, merita 
Orice poeapsă, dacă se ținea seama de nume- 
acasele pile săvârşite şi cde pierderile omeneşti 

sulerite. Piocase cu un superb lot de oameni 
înarmați până în dinţi şi se intorcea doar cu 
câțiva, toţi intr'un hal de nedescris. 

Această frumoasă floare curopeană picase la 
timp pentru a calma furia stăpânilor săi şi in- 
dulci pedeapsa lui. 

De aceia, la foate rugăminţile Janei, Abdul Mu- 
rak răspunse scurt că de acum incolo Se găsea 
sub protectia lui, dar că o va conduce totodată 
la stăpânii săi, cari urmau să-l hotărască soarta. 

Jane intelese că era de prisos să mai insiste și 
lăsă capul în jos, resemnată, în timp ce unul 
din călăreți o ridica lângă el. 

Ghidul lui Abdul Murak pierise în bătălia cu 
arabii. Nefiind familiarizat cu ţinuturile acestea, 
se râtăcise din drumul pe care trebuia să-l ur- 
meze şi nu prea se indepârtase de locul unde se 
dăduse bătălia. 

Intenția lui Abdul Murak era să se îndrepte 
spre Vest, în speranţa că va da în cale peste un 
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sat de îndigeni de unde să angajeze im qhi, 
dur sc lasase nOapica fură ca visul sa is Ft 
realizat. 

Oamenii hu erau obosit şi Pamanzi. Airist 
de mirosul cailor, mai multi lei se învârleaii in 
jurul lagărului, şi răcneteie lor erau şi mai rouz- 
nice din cauza spaimei produsa printre Car. Oi- 
menii şi animalele nu puteau închide ochii st Ab- 
dul Murak ordona sa se dubleze santinele:> spre 
a evita riscul unui atac cin partea fi telor. Too- 
dita, dispuse ca, în tot cursul noptii, focal sá 
aici necontenit. 

Fra trecut de miezul nopței şi Jane, cu toate 
că nnu reusise să inckidá ochii m noaptea prece- 
dentă, tof nu adormise. Presimţirea unei pri- 
mejdii apropiate, necunoscute, o pinea treaza, CA 
şi pe abisivienii lui Murak care se mişcau prim 
Jacur nervoşi si iucruntaţi. 

Adul Murak eşi de vreo doua ori din Cori ca să 
linisteasca cali înspăimântați. 

lane observă silueta lui inalta proectânrla-se 
ke humina foiuini dia tabara, şi işi dádu sean 
dup: mersu! ti sacṣdal ca apistntanul era spennt, 

peoCald, racrelele leilor izbucnira intina Cor 
G Yevaafl care Tacu sa fremare paniăiitul. Caii ie- 
rorizali se statură, cântând sa rupă fegcaniwiie 
lor. Un soldat mai curajos se apropia de annie 
jncercand sa fe [ipişivască. 

În menta urmator, an Pee do dali: nriiyà, 
îneburii protasil de forne, sari şi reust sä lesă 
aproape bariera de spini. O s5utinele riciica atunci 
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pusca si frase, fara cs detunäfura să facă sa 
încateze internalul concert al liarelor, grupete 
jo jurul legarului. 

Glonlele atinse feul, dar îl rawi numai supe” 
ficial. Dar rana mai rau ÎI] infuriá pe lei, asa ci 
facand un salt Gisperat caza in mijlocit cailor, 
Dacă mear fi fost ranit, poale că locul şi spihiii 
Par ïi pus pe fugă și alla ar fi fost clestâzurari:a 
even meonlolor. 

Dezordinea şi panica deveniră atunci de ne- 
descris în tarcul animalelor. Calul peste car 
leul cazuse, scotea pipete de agonie, ramnd si 
pe celelalte animale în timp ce se sbălea nios. 
Ceilalti cai fugeau disperaţi prin lagar. Cat pri- 
veste pe Oameni, aceșiia erau jnebuniţi de sapai- 
wa Si țineau puştile in manda fara sa ştie ce sa 
facă cu ele. Era mai bine că nu tragan, caci in 
paroxismul teroarei ce-i cuprinsese, ar hi nimerit 
cu siguranța în lovaraşii for. 

Dar culmea grouzei nu fusese inca alinsa. Deo- 
datà, vazură cinci sau şase ler, incurajati de 
succesul lovaraşului lor, sarind la rândul lor in 
tabuiră şi repeziudu-se sa slåsie cst. 

Chiar dela primul atac al leilor, June se ridi- 
Caise tromurând din tot corpul şi acam asista nee 
pulincioasa la scencie de masacru care se des- 
îişurau în fața ei. Un cal tu cât pe aci sa o calce 
in picioare şi aprope imediat un leu trecu pe 
lângă ea în urmărirea animalului îngrozit. 
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Printre detunăturile p:ştilor şi mârâital carni- 
vorilor, se ridicu strigătele d? agonie ale cailor 
sfâşiati. 

Intr'o eseinenea zapăceală, fiecare nu se gan= 
de: decât la persoana lui şi biata femeie fusese 
co:rp:el iată uitării. 

Aproape de douazeci de ori, viața ai nu de- 
pinse decat de un fir de păr, în timp ce ea sa 
għemuia, tremurând iîntr'un colț. Ba un cal ine- 
bunit de mușşciitura unui leu, sau un foc de armă 
era gata s'o niinerzască. 

Aproape toţi leii erau râniţi, însă nu grav şi 
inenuniți de durere se înverşunau Să măcelă= 
reascu iără ca să-şi potolească foamea. Cali care 
mai ramasescră în viață reuşiră să fugă în jungla 
întunecată, dar această fugă disperată nu putu fi 
imitată şi de oameni, care rămaseră astfel sin- 
guri in taţa monştrilor. 

Un cal lovit de un glonte rătăcit, se prăbuşit 
la câţiva paşi de Jane Clayton şi un leu cara 
tocmai terminase să sfâşie un alt animal, se 
repezi asupra acestei noi victime. 

Ochii înspâimântați ai tinerei femel văzură cum 
leul sfâşia animalul cu voluptate. Era atât de 
terorizatii, încât nici nu putu să fugă. 

Această victimă nemişcată îl enervă pe leu, cara 
fiind cel mai crud dintre fiare, nu căuta decâţi 
victime care să se sbată sub strânsoarea lu nemie 
loasă. Incepu deci să mârâie şi ochii lui se fi- 
xară asupra Janei. Sooase un răcnet puternic și 
se pregăti să sară din nau asupra acestei not 
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victime, în timp ce oc'ii sit qatheni o priveau 
fioros. 


Lagărul unde se odihneuu Tarzan şi Herper era 
cufundat în tăcere. 

In Seara aceasta, nu se auziseră nici vorbe nici 
zăsete. Inspăâimântate, două santinele ședeau de 
pază, scrutând întunericul. In acest timp Tarzan 
încerca să-și desfucă legăturile ce-i ţineau maâi- 
nile prins. Făcând un efort disperat, îşi în- 
cordă muşchii, şi una din mätnile lui tu liră. 
Pentru ca să reuşească această ispravă, eí ticuse 
apel la toată puterea lui şi sudoarea îi curqea 
pe frunte, nu alta! 

In acel moment, se auzi din junglă un strigăt 
ciudat, lent și gutural. Imediat, Tarzan se înţe- 
peni, iînto:mai unei statui Cu urechile ciulite în 
direcţia de unde venise strigătul. 

Una din Santiiele se opri brusc, în timp ce 
pâ:ul i se sliurlea pe cap. Chemă pe al dioilea 
negru ce şedea de pază. 

— Ai auzit? zise el. 

Celalalt se apropiă tre;niurânu. 

— Ce să aud? întrebă el. 

Drept răspuns Ia intrebarea lui, s> auzi din 
ncu un răcnet te:ibi! şi un raspuns sinilar porni 
din lagăr. Saniineieie incremeniră de spaimă, ui- 
tându-se cu ociiii iioiv»aii in direcția de unde por- 
nise răcnetul. Ran:uri de copaci s2 giiseau în a- 
propierea baricacei. Cei doi soldaţi nu cutezau să 
Se apropie de frunziş şi să-l dza înlături, nici să-şi 
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ceme în ajutor tovaraşii. Tromuiănd de groază, 
aş:epluu sa vada aparand ceva din jungla. 

Na ramasera prea mult {kop sa privouscă. 

O torma gigunlica sări cu o uşurinţa surprin- 
zatoare in inleriorul lagarului, La vederea 2i, 
ura din sentinefe işi regăsi uzul måinilor şi 
voei, incepu sa urle ca an N2bun şi aruncă o 
wane Ge craci uscate peste focul taberei, pentry 
ca osol renprinda. | 

Oilerul şi ceilalți soldați negri se deşteplară 
i» qrabă. Flacarile se ridicau sus şi luminâu O 
scena ingrozitoare la vederea caruia, soldaţii som- 
noros! inca ramasera incremeniți, Cuprinşi de le- 
roare superstijioasa. 

Vreo douasprezece maimuțe săriseră înăuntru, 
lar uriasul alb cu una din mâinile libere se ridi- 
caw in genunchi şi incuraja inspăimântătorii vi- 
zilatori printr'o serie de strfígale sălbatece şi de 
nirâituri modulate. 

| lciper trezit şi ef, se crezu în faţa unul coşmar, 
iar dintii îi Clanţâneau de teroare. 

Antronoizii se apropiară de cei doi prizonieri. 
Cin cra in fata lor. 

Ohţerul ordona să se iragă asupra lor, dar 
negrii supersiiţioşi, se facură că nu aud, convinși 
ca vrajilorul care chemise maimuţele într'ajutor, 
ii va sdrobi dintr'un gest. 

Aiunci, căpitanul, ridică revolverul şi “trase, 
Nu atinse pe nimeni, dar Tarzan temându-se de 
efectul detunăturilor, ordonă acestora să sa gră- 
bească. 
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Clinlk şi şase maimnțe âpucaru atunci æ Tar- 
zan şi pe Herper pentru a-i duce în jangi: 

Furios, olițerul reuşi prin strigate sa-şi 
Oamenii să tragă o salva. Negrii trasera iucluziu ui 
ochii. Numai unul din gloanţe atinse o maimuia, 
pe Chulk, care-l purta pe Herger pe umeri. A- 
nimalul se clătiui şi căzu. 

Bieiul animal se prabuşi, trantindu-l şi p: 
Herper in căzăturu. Acesta aproape strivit de 
greutatea lui Chalk, in timp ce încerca să se 
degajeze simţi în blana groasă, un obiect de 
piele care i se paru cunoscut. 

In mod inaşinal apuca acel obiect, Era o punqa 
de piele unplută cu pietre rotunde şi tari. De 
bucurie, era sa scoată un strigäl. cra imposibil... 
şi totuşi adevarat! 

Incercă să o bage sub camaşe dar tind legat, 
trebui să se mulțumească ca să © ascunda sub 
Þburnus. 

Tarzan, in acest tunp, reuşise si se deslege, 
aşa ca alergi imediat lânga Chulk pe care ì( 
examina clăliuând din cap. 

A murit, murmura cl. Bietul animal! 

Se intoarse suspinån:! spre Herper şi incepu 
să-i deslege mâinile, apoi vru să-i deslege şi 
picioarele. 

— Nu-i nevoe, zise repede Herper, pot să 
mà desleg şi singur. Am un briceag in buzunar. 

Tarzan nu insistă şi Ferper scoase un oitat de 
multumire, Gooarece avea tozmai piciorul pe pree 


454 


tioasa pungă. Fără a fi observat tăiă cureaua 
)àgä punga in sân şi se apropie de Tarzan. 

— Şi acum, îi zise Tarzan, |ine-ți promisiunea 
şi condu-mă la locul unde ai văzut pentru ultima 
oară pe soția mea. 

Porniră cu toţii, dar după o bucată de drum 
rămaseră numai cei doi oameni, deoarece mai- 
muţele se risipiră, atrase de diverse fleacuri. 

Mergeau de mai multe ore in tăcere, când dig 
departare se auziră mai mulle răcnete, amestecate 
cu nechezături de cai. 

Tarzan se opri şi asculiă cu atenţie. 

— Se pelrece ceva teribil acolo, zise ef [ni 
Herper. Mă duc să văd dacă nu pot da o mână 
de ajutor oamenilor care se află în pericol. 

-- Poate că şi soția d-tale e acolo, adiogă 
Herper. 

Auzind aceste cuvinte, Tarzan tresări. 

— Dumnezeule! tot ce se poat?! Leii se pre- 
gătesc să atace un lagăr, suni sigur de aceasta, 
după râcnelele cailor. lată! aud şi strigitul de 
ajutor al unui om... Dacă se află şi Jane, sä dea 
Dumnezeu ca să ajung la tinip! 

Se întoarse spre Herper şi reluă. 

— Aşteaptăi-mă aici! voi veni să te caul, dar 
acum trebue să alerg in direcţii aceia. 

Și repezindu-se intr'un copac, dispăru în noapte. 

Timp de o clipă, Herper rămase în locui unde 
fiul junglei îl lăsase. Apoi un zâmbet sarcastic îi 
ppăru pe buze. 
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— Să rămân aici? murmură ef, Pentru ca să-mi 
iei pietrele preţioase şi apoi să mă predai justi- 
tiei? Nu, dragul meu, nu, Albert [Herper nu-i 
atât de prost! 

Şi luând o hotărâre bruscă, se afuudă iu junglă 
îndreptându-se spre Est, flicitându-se de ho- 
tărârea luată! 

Era înir'adevăr, cea mai bună, dacă preier să 
moară Sub dintii fisrelor, decă!: să trea.ă prin faja 
Curţei Marţiale care-l aştepta în Europa... 


Cap. XXV 
INTOARCEREA LA CAMIN 


Tarzan nu întârzie să sosească in apropierea 
taberei atacată de lei. Din înălțimea una crăci, fiul 
junglei imbrățișă dinti 'o privire speciacolul car- 
niagiului şi ochii lui se opiiră pe siluela unei 
femei de o paloare grozavă, care se afla în tața 
unui leu ce se pregătea să sară asupra ei. 

Flăcarile unui foc de tabără luminau Cu putere 
această scenă. Numa se afla aproap2 sub ramura 
pe care cra cocojat Tarzan gol, şi fără arme. 
Acesta nu stătu mult pe ganduri asupra tacticei 
de adoptat. 

Jane aştepta asaltul flaręi care o va stăşia cu 
ghi&rele ei puternice, cufundată într'o toropeală 
lelargită. 
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la ce Dun să jnceree sa fuga? Ali bio eà 
pevrasca morres în fata. Aga ză pi oan in Wise 
Celui, tascha de voderèes imonctrakni, si asitel 
yensi sä vadlä O siluete bioonuzgin sY paternis te- 
woindu-se cu tosta qregtotea în spioane, 
{qomati în clipa în Care tiara se pregatea ya seri 
spira ci. 

la fata acestei aparitii sisranaturale, Jane cre- 
zu cn siguranță ca a inebunit şi ca avea huihui- 
cinatii. 

"Hä de leu, de pes “olele in care se qasea, uita 
de toate, la vederea aceia pe care-l credeai mori! 

Cu mâinile apasale pe inima canre- betea on- 
ternic, tânăra femeie facu capiva paşi peultrin a 
vedea mai bine şi pentru a se convinge ca mm 
visează. 

Ea văzu coapsele nervoase care slràängeau mii- 
malul ca într'o menghine, îu (hap ce bratul ma- 
schiulo:: al lui Tarzan aducea incolul cu incetul 
înapoi capul moustrios al leuliii, care incerce im 
zadar ** se clikereze cin stransoarea uei:tonsa 
a adversarului. 

IModată, un tro:ust de vecebre rasane., şi 
fiara se prăbusi Cu co'œma voriehralu pl: E 

Jane scoase un strigat de fiii cars se braus- 
formă imediat în!r'un urict de qro:ză. 

Un al doilea leu se r*pezise la rândul său snre 
Tarzan! De data aceasta, fiul iungiei cănta în 
jurul lui o armă pentra a se anawa, căci nu era 
sigur că va mai reuși pontru a dona oară prin 
acei tur de fo-t4. Văzu, la picioare!e lui, o puşcă 
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abandonată şi apucõnd-o trânti o Iovilură tor- 
midahilă in craniul leului. 

Nici o fiinţă nu ar fi in stare så sfarme cutia 
craniană a unui leu, dar uriaşul cuprins de turie, 
se întrecu pe sine însuşi. 

In momentul când fiara se prabuşi, Jaune se 
repezi in brațele soțului său. Timp de o clipă 
o tinu strânsă lânga pieplul său, apoi privirea 
i se fixă asupra pericolelor ce-i mat înconjuruiii. 

Leii continuau carnagiul lor împolriva cailor 
rămaşi in viaţă. A mai ramâne acolo insemna o 
moarte siguri. Tarzan apucâ deci pe Jant şi o 
urcă pe umeri. Apoi, se repezi în ramurile co- 
pacilor şi se depărtă de tabără apucând pe dru- 
mul aerian, care era cale: sa favorită când mer- 
gea prin junglă. 

In inima lui Tarzan bucuria luase locul grijai, 
în timp ce se indrepta spre locul unde il lăsase 
pe Heiper. In bunălatea lui, se hotări să-l ierte 
pe fostul locotenent de toate trădările lui şi să-l 
ajute să fugă. 

Dar când ajunse la locul indicat, Herper dis- 
păruse. Convius că acesta dispăruse pentru mo- 
tive personale, el se adresă soției sale. 

— Si-a recunoscut vina, tugiiid. fişa că c sa-l 
abundonez soartei pe care şi-a ales-o. 

Fără a mai ezita, o luară în direcția câmpizi, 
unde se alla casa lor arsă. Când ajunseră in 
apropierea orişelului lui Ahmes Zeck, se apro- 
piară de cI cu băgare de seamă. Dar ru:nascră 
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uilmiți când văzură că nu mai rămăsese din el 
decât tâteva colibe prăbuşite care ardeau! 

=- Wazirii au trecut pe aici, zise Tarzan zân:- 
bind. 

— Dumnezeule! exclamă Jeane. 

In tăcere, îşi continuară drumul, și chiar in 
după amiaza aceia ecoul unor cântece le ajuns» 
din depărtare. 

— Ne apropiem de Waziri, zise Tarzan. In- 
tr'adevăr, o jumătate de ceas mai târziu, ajunseră 
O hoardă de negri, pe care Basuli îi adunase 
pentru a efectua un raid de răzbi:nare împotriva 
arabilor. 

Lângă Basuli, se afla o siluetă puternică pr 
care Jane o recunoscu imediat. Era Mugambi pe 
care ea îl credea mort şi ars printre ruinele bun- 
galowului. 

Intâlnirea acestor oameni buni cu Tarzan şi 
Jane fu mişcătoare! Se făcuse aproape ziuă şi 
Basuli povestea pentru a patra oară, cum cu o 
mână de oameni, asistase la lupta între abisinieni 
și arabi şi cum după ce învingawrii fugiseră, 
sos ri şi ei la rândul lor, punând mâna pe lin- 
gourile de aur, care aparțineau stăpânului lor 
și cum le-au îngropat în altă parte. 

Apropiind fragmentele aventurilor trăite de fie- 
care, trădarea lui Herper deveni cu totul evidentă 

Numai lady Greystoke mai avu curajul să sa 
apărarea mizerabilului, punând in balanţă toate 
dovezile care îi fuseseră furnizate de actul de 
curaj prin care Herper o salvase. 
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a În colțul cel mai adânc al fiecărui om, zise 
Tarzan, poate să incolțească sămânța Binelui. 
Numai farmecul tău, Jane, şi nu situația disperată 
în care te-ai aflat, a deşteptat pentru un moment 
conştiinţa acestui om pierdut. S'a rascumpărat 
prin fapta aceasta şi când se va prezenta în tața 
Judecătorului suprem, se va pulea apăra pentru 
a fi iertat de toate crimele pe care le-a mis. 


Au trecut mai multe luni. 


Aurul din Opar, scos din ascunzitoare a in- 
dreptat afacerile lordului Greystoke, şi puţin mai 
târziu, avu Surpriza să afle că o anchetă severă 
permisese să se descopere escrocho-iil2 unuia dina 
tre conducătorii societăţii in care 1ârzan îşi pir- 
duse tot capitalul. 

Feest mizerabil fu obligat să restiiu2 totul şi 
prin acest fapt lordul Greystoke puse din nou 
mâna pe intreaga lui avere. 

Urmând indicaţiile lui Tarzan, casa fu recon- 
Struită după planurile exacte ale primei. Florile 
infloreau iarăşi în grădina din jurul «asci, şi sub 
“Orele tropical, viața fericită a celor doi soţi 
işi: continuă cursul, ca inainte de sosirea lut 
Herper şi atacul arabilor. Toate primajiiile, toate 
fecazurile fuseseră uitate! 

f iieo și soția puteau în fine, cunoaşte 
„unei vieţi liniştite? 


A — SFARŞIT — 


de Edgar R, Burraghs | 


Acest roman va apare la finele lu- 
| nei viitoare. 


